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BETWEEN HISTORICAL NARRATION AND LITURGICAL 
CELEBRATIONS: GAUTIER CORNUT AND THE RECEPTION 

OF THE CROWN OF THORNS IN FRANCE* 

by 

Marianne Cecilia GAPOSCHKIN 

In the year 1239 King Louis IX of France acquired the relic of the Crown 
of Thorns that Christ was said to have worn during the mocking and the 
flagellation before the Crucifixion (Jn. 19.5; Mk. 15.17)1. For a king who 
believed in his sacral responsibility to rule as a Christie king, that is, a king 
whose temporal dominion derived from Christ's kingship over the universe, 
whose kingship was modeled on those of Christ's ante-types, David and 
Solomon, Ezechias and Josias, whose attraction to mendicant ideals even at 
an early date made appealing the exalted humility of a kingship of mocking 
and painful, impassioned, thorns, the Crown of Thorns was a sublime 
manifest of the essence of Capetian sovereignty. The relic lay at the heart of 
the developing royal image and thirteenth-century Capetian ideology. Louis 
IX - the future Saint Louis - embraced his royal authority in a strictly 
biblical, sacral vein. The Capetians, as kings on the model of David and 
Solomon, archetypes of the kingship created by God in the Book of Kings 
and confirmed incarnate by Christ's kingship, would reign in France, the new, 
beloved land of chosen. The symbol of this love was the crown, the crown that 
Christ himself had granted to Louis, and to the French. And to celebrate 
this gift, Louis had built the extraordinary Sainte-Chapelle, which com­
memorated in its glazing cycle the broad scheme of sacred history, of which 
the reception of the relic of the Crown of Thorns was now a part2• 

* I am grateful to Emily Davenport Guerry for sharing her important work on Gautier Cornut 
with me before its publication, as well as for sending me many precious photos of relevant 
manuscripts. I have profited enormously from reading her forthcoming work. I thank 
John Giebfried for sharing his forthcoming study of Baldwin II with me before its publication. 
As always, I am indebted to Elizabeth A. R. Brown, Sean Field, and Yossi Maurey for discussion 
and for reading various drafts. Phyllis Katz aided in an initial translation of the text. Larry Field 
improved the penultimate translation. I thank E. Guerry and Andrea Tarnowski for, aniong 
other things, checking items at the BNF reading room when they were there and I was not. 
I thank Alexandre Tur for checking Paris, BNF, Latin 745 on my behalf at the eleventh-hour. 
I am deeply grateful to Nicole Beriou for her impeccable and deeply erudite editorial insights 
and interventions, and to Frarn;ois Dolbeau for extremely helpful suggestions and advice. 

1. Chiara MERCURI, Saint Louis et la couronne d'epines: Histoire d'une relique a la 
Sainte-Chapelle, trans. Philippe ROUILLARD (from the Italian), Paris, 2011; E. GUERRY, 

"Crowning Paris: King Louis IX, Archbishop Cornut, and the translation of the Crown of 
Thorns", Transactions of the American Philosophical Society, forthcoming. 

2. Daniel H. WEISS, Art and Crusade in the Age of Saint Louis, Cambridge (UK), 1998; 
Alyce JORDAN, Visualizing Kingship in the Windows of the Sainte-Chapelle, Turnhout, 2002 
(International Center of Medieval Art: Monographs, l); Meredith COHEN, The Sainte-Chapelle 
and the Construction of Sacral Monarchy: Royal Architecture in Thirteenth-Century Paris, 
Cambridge, 2014. 

Revue Mabillon, n. s., t. 30 (= t. 91), 2019, p. 91-145 
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The best evidence we have for this argument is a text usually known as the 
Historia susceptionis corone spinee, a text long attributed to Gautier Cornut, 
which commemorated the arrival of the crown relic3• Gautier Cornut (t 1241) 
was the archbishop of Sens, a long time senior advisor to the Capetian family, 
and a close familiar of Louis' formidable mother, Blanche de Castille4 • In an 
extraordinary and often quoted passage, the text explained that: 

Therefore, just as Lord Jesus Christ chose the Promised Land for exhibiting the 
mysteries of His Redemption, so Christ seems and is believed to have chosen our Gaul 
specially for the more devoted veneration of the Triumph of His Passion, so that, 
from the rising of the sun all the way to its setting [Malach 1.11 ], the name of God 
might be praised, so that, from the region of Greece, which is said to be closer to 
the East, into Gaul, which is contiguous and adjoining to the West, our Lord and 
Redeemer transmitted the holy instruments of his most sacred Passion; and so, just as 
with shared honors, He made one land the equal of the other. He [the Lord] deemed 
it worthy to crown the kingdom of France, having been distinguished by outstanding 
deeds for many years, in our time with the crown of His own head with much glory and 
many honors5 • 

The received text advances a strong claim of translatio imperii, 
the westward transfer of imperial authority and dominion under God's 
guidance6• The text as it has been studied to this point survives, however, 

3. Bibliotheca hagiographica Latina antiquae et mediae aetatis, 2 vols, Brussels, 1898-
1901, repr. Brussels, 1992 (Subsidia hagiographica 9), vol. 1, p. 624, no. 4204. The principal 
contemporary accounts of the reception of the Crown of Thorns, in addition to the text 
discussed in this article, were all collected by Paul Riant in 1877; see Exuviae sacrae constanti­
nopolitanae: Fasciculus documentorum minorum, ad exuvias sacras constantinopolitanas in 
occidentem saeculo XIII translatas, spectantr:um, & historiam quarti belli sacri imperijo: 
gallo-graeci illustrantium, ed. by P. RIANT, 2 vols, Genern, 1877-1878, repr. Paris, 2004 (CTHS 
Histoire, 19) [hereafter P. RIANT. Exuviae sacrae, op. cit.], vol. n, p. 241-258. The most important 
of these texts are (English translations given where possible): ALBERICUS TRIUM FoNTIUM, 
Chronica Alberici monachi Trium Fontium a monacho Novi Monasterii Hoiensis interpolata, 
ed. by Paul ScHEFFER-Bo1cHORST, in Monumenta Germaniae historica, Scriptores, t. xxrn, ed. 
by Georg Heinrich PERTZ, Hannover, 1874, p. 947; JACQUES DE DINANr, Tractatus de transla­
tione beatae Genovefae, in the Recueil des historiens des Gaules et de la France, ed. by Martin 
BOUQUET et al., 24 vols, Paris, 1738-1904, t. xxm, p. 140-141; l\1ArrHrnuPAR1s, Matthew Paris's 
English History: From the Year 1235 to 1273, 3 vols, London, 1872, vol. 1, p. 311-312. A text 
attributed to Gerard de Saint-Quentin which tells the story of all three installments of relics was 
printed. in Edouard MILLER, "Review of Exuviae Sacrae Constantinopolitanae", Journal des 
Savants, 1878, p. 292-302, 389-403, and shortly after again by Natalis DE WAILLY, "Recit du 
treizieme siecle sur !es translations faites en 1239 et en 1241 des saint es reliques de la passion", 
Bibliotheque de ['Ecole des chartes, t. 39, 1878, p. 401-415. Only Gerard de Saint-Quentin's text 
rivals Gautier's for its historical value. On Gerard, see: Le tresor de la Sainte-Chapelle, dir. by 
Jannie DuRAND and Marie-Pierre LlFFITTE, Paris, 2001, p. 46, including further bibliography. 
Gerard's authorship of this text has recently, although not fatally, been called into doubt. See: 
Otfried KRAFFT, "Gerhard von St-Quentin und die hi. Elisabeth: Eine hagiographische Spuren­
suche swischen Marburg, Cambrai und Helfta", Mittellateinisches ]ahrbuch, t. 44, no. 3, 2009, 
p. 449-470. The text attributed to Gautier Cornut is without doubt the most important of all of 
these. On the hagiographic sources, see Jerzy PvsIAK, Krol i Korona Circiowa: Kult relikwii we 
Francji Kapetynog6w, Warsaw, 2012. An English translation of Pysiak's study is planned, 
under the title The King and the Crown of Thoms: Kingship and the Cult of Relics in 
Capetian France. I am grateful to him for sharing the preliminary translation of this book. 

4. Lindy GRANT, Blanche of Castile: Queen of France, New Haven, 2016. 
5. Translatio sancte corone domini (edition below), §9-10. 
6. Translatio imperii is complex idea with a long history. For a recent evaluation, see 

Enrico FENZI, "Translatio studii e translatio imperii: Appunti per un percorso", Interfaces, no. 
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only in two seventeenth-century copies. For many years, there has been a 
debate over the origins and original nature of this text, since its internal 
texture is inconsistent. It appears to be made up of two different types of 
texts - one, a straight up narrative of the arrival of the Crown of Thorns, and 
the second, a hortatory, 'sermon' type text. It has thus been argued that these 
are two different texts written for two different purposes, some have argued 
by two different people, and then stiched together7• Since we know that a 
sermon was preached in Paris, outside the Cistercian Abbey Saint-Antoine in 
the presence of Archbishop Gautier Cornut and all his suffragans on the day 
of the Translation itself - a sermon which Aubry de Trois-Fontaines said 
propounded that "after all the privileges by which the kingdom of France is 
honored and elevated for all time by the Lord Jesus Christ, the pious Lord 
newly conceded to that very kingdom so immense and so great a treasure"8 -

it has even been argued that the sermon-portion of this text was "le sermon 
meme du jour de la susception"9• 

We need not, however, rely only upon seventeenth-century evidence. The 
evidence from medieval breviaries reveals the text's initial composition and 
transmission. This evidence confirms that what we now call the Historia 
susceptionis corone spinee began as two separate compositions and suggests 
something about the original purpose, use, and transmission of these 
two original compositions. Moreover, two manuscripts from the Abbey of 
Saint-Victor survive - one from the thirteenth century and one from the 
early fourteenth - that further demonstrate that the composite text was in 
circulation by ca. 1270. These two newly-discovered witnesses, where the text 
is rubricated as In translatione corone sancte domini, provide the basis for 
the new edition presented at the end of this article. That text should 
henceforth be referred to as the Translatio corone sancte domini. 

The history of the text 

The text attributed to Gautier Cornut is usually referred to as the Historia 
Susceptionis Coronae and is generally consulted from one of its early 
modern printed editions10• The author of the text does not identify himself, 

1, 2015, p. 170-208. Classic treatments include Werner GoEz, Translatio imperii: Ein Beitrage 
zur Geschichte des Geschichtsdenken und der politischen Theorien im Mittelalter und in der 
fruhen Neuzeit, Ttibingen, 1958; Dominique BourET, "De la translatio imperii a la finis 
saeculi: progres et decadence clans la pensee de l'histoire au Moyen Age", in Progres, reaction, 
decadence dans l'Occident medieval, dir. by Emmanuele BAUMGARTNER and Laurence 
HARF-LANCNER, Geneva, 2003 (Publications romanes et frarn;aises, 231), p. 37-48. 

7. P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. r, p. lxviii-lxxi; N. DE WAILLY, "Recit du 
treizieme siecle", op. cit., p. 406-407; C. MERCURI, Saint Louis et la couronne d'epines, op. cit., 
p. 90-94- at p. 93, C. Mercuri expresses skepticism that the historia can be attributed to Gautier 
Cornut at all; J. PYsIAK, The King and the Crown of Thoms, p. 352 (typescript); E. GUERRY, 
"Crowning Paris", op. cit. 

8. ALBERrcus TRruM FoNTIUM, Chronica Alberici monachi Trium Fontium, op. cit., p. 947. 
9. P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. r, p. !xx. 
10. Much of the following discussion of the printed tradition is treated in E. GUERRY, 

"Crowning Paris", op. cit., which I profited from reading before undertaking this portion of the 
research and writing this section. It is E. Guerry who introduced me, so to speak, to Taveau and 
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but does say that he wrote at the request of the king himself11 . Geoffroy 
de Courlon (t 1281)12, a roughly contemporary monk at Saint-Pierre-le-Vif 
(a Benedictine monastery in the center of the city of Sens with close ties to 
the Cathedral) who wrote a history of the abbey, stated that Gautier Cornut 
related the story of the Crown of Thorns "in a book that he wrote". That 
book (liber) is assumed to be the Historia13 • 

The Historia was first edited by Andre Du Chesne in 1649 in the Historiae 
Francorum Scriptores14• He gave the text the descriptive title of the Historia 
susceptionis coronae spineae iesu christi, quam Ludovicus rex a Balduino 
imperii Constantinopolitani haerede obtinuit, ac Parisiis reportauit Anno 
M. CC.XXXIX. Du Chesne published the text from a seventeenth-century 
manuscript, which is now Paris, BNF, Dupuy 13 and in which it is titled 
the Historia translationis S. Coronae spineae, ex Urbe Constantinopoli 
Lutetiam Parisiorum Anno Domini 1239. That version of the text was 
largely consistent with the other known seventeenth-century copy, Paris, 
BNF, Latin 3282, which was copied from it (and where it was titled De 
translatione de coronae spineae). 

The text in both Dupuy 13 and Latin 3282 includes an identical postscript, 
which said that the text came from a little work (opusculum) written by 
Gautier Cornut at the request of King Louis, recapped the story of the 
negotiations and the arrival of the Crown relic to France, and explained that 
the text had been copied from a manuscript from Saint-Pierre-le-Vif. The 
attribution of the text to Gautier Cornut apparently depends on Courlon. In 
both manuscripts, the postscript includes the signature, and appears to have 
been the work of a seventeenth-century lawyer-historian-mayor from Sens 
named Jacques Taveau (1528-1624)15 . Taveau, an eminent intellectual and 
the brother and nephew to canons at the Cathedral and other local ecclesias­
tics, would presumably have had easy access to relevant materials at Saint­
Pierre-le-Vif. That said, neither Dupuy 13 nor Latin 3282 are written in his 
hand, and Taveau's own autograph is apparently lost16• Moreover, we have 

the trail discussed here. I am grateful to her for sharing her writing with me prior to its 
publication. 

11. Translatio sancte corone domini (edition below), §11. 
12. GEOFFROY DE CoURLON, Chronique de l'abbaye de Saint-Pierre-le-Vi/ de Sens: redigee 

vers la fin du XIII" siecle, ed. and trad. by GustavejULLJOT, Sens, 1876, p. i. 
13. Ibid. , p. 514. On Geoffroy, ChrisjoNEs, "Geoffroi of Courlon and Political Perceptions in 

Late Medieval France", Viator, t. 47, 2015, p. 153-189. 
14. Historiae Francorum scriptores [ ... ] Quorum plurimi nunc primum ex variis codicibus 

mss. in lucem prodeunt: alii vero auctiores & emendatiores. Cum epistolis regum, reginarum, 
pontificum [ ... ] et aliis veteribus rerum francicarum monumentis ... , vol. v, ed. by Andre Du 
CHESNE, Paris, S. and G. Cramoisy, 1649, p. 407-411. 

15. Jacques Taveau (1548-1624), was an industrious lawyer-historian, and one time mayor of 
Sens, who wrote a history of the Archbishops of Sens and was also relative to several canons of 
the Cathedral. 

16. An authentic letter in Taveau's hand survives in - ironically and somewhat touchingly -
his unrelated correspondence to the Dupuy brothers. See the letter dating to 1616 found in Paris, 
BNF, Dupuy 712, 122-123. In any event, Paris, BNF, Latin 3282 cannot be the source 
for Dupuy 13. Several lines in ms. 3282 known from both Dupuy 13 and from earlier 
witnesses have been, probably accidentally, elided in the transcription of Latin 3282, making 
it impossible for Latin 3282 to be the source for Dupuy 13. De Wailly thought that both 
Dupuy 13 and Paris, BNF, Latin 3282 were copied from the same exemplar, which I think 
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no indication of the date of Taveau's original manuscript source from 
Saint-Pierre-le-Vif and thus no way of knowing whether Taveau's text relied 
on a thirteenth-century witness or a copy from a later date. That is, we do not 
know how close Taveau's source was to Cornut's original text. 

The text in the form originally transcribed by Taveau, found in Dupuy 13 
and Latin 3282, and published by Du Chesne, was, excepting the postscript, 
printed by N atalis de Wailly in 1860 in the Recueil des historiens des Gaules et 

• de la France (who appears to have consulted both manuscripts, although the 
text is consistent with the one published by Du Chesne)17, and by Paul Riant 
in his Exuviae in 187711878 as the Historia susceptionis Carone spinee. Riant 
took his text from de Wailly's edition in the Recueil, but checked it against 
the partial text in two Paris breviaries which he (mistakenly) identified as 
Codices S. Capelle, and added subdivisions18• A portion of the text, which 
appears to have been taken from the same manuscript at Saint-Pierre-le-Vif 
that Taveau had consulted, was also published by Jean Du Bouchet in 1661 in 
his Histoire genealogique de la maison royale de Courtenay19• In 1665, in 
his history of the University of Paris, Cesar Du Boulay printed a version of 
the text which, according to what he said, was also taken from the manuscript 
at Saint-Pierre-le-Vif2°. And in 1741 the Bollandists at the Acta Sanctorum 
published portions of text21 , which they titled Spinea Domini Corona 
S. Ludovico donata, atque in Galliam portata, and which they took from Du 
Chesne's edition of 1649. Until now, as Emily Guerry has noted, all known 
transcriptions of the text derive from a single, undated, source at Saint-Pierre­
le-Vif and are known only through its seventeenth-century transcriptions. 
(The identification of two medieval sources occasion a new edition here.) 

What was the text and why was it written? It was Taveau who first proposed, 
in a history of the Archbishops of Sens published in 1608, that the Historia 
was composed as a Latin sermon in honor of the Crown of Thorns22• Indeed, 

probably correct. See Recueil des historiens des Gaules et de la France, op. cit., t. xxn, p. 26, 
fn. 7. 

17. Recueil des historiens des Gaules et de la France, op. cit., t. xxn, p. 26-32. Seep. 26, n. 7, 
where de Wailly says he used both Paris, BNF, Dupuy 13, and also Paris, BNF, Latin 3282. De 
Wailly introduced paragraphs, changed many ets to &s, changed a few spellings, but ultimately 
followed Du Chesne's text. 

18. P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. 1, p. 45-56. Riant, ibid., vol. 1, at p. lxviii recognized 
that Latin ms. 3282 was copied from Dupuy 13. The breviaries he consulted were Paris, BNF, 
Latin 745 and Latin 15182. Both are Paris breviaries from around 1300. That Riant associated 
these with the Sainte-Chapelle is inconsistent with the fact that Riant himself, Exuviae sacrae, 
op. cit., vol. 1, at p. cxxxvi, says that the only surviving breviary from the Sainte-Chapelle is Paris, 
BNF, Latin 13238, about which he was correct. All of these have been consulted in this study. 

19. Jean Du BoucHET, Histoire genealogique de la maison royale de Courtenay, justifiee 
par plusieurs chartes de diuerses eglises, arrests du Parlement, titres du Tresor du ray ... , Paris, 
Jean Du Puis, 1661, preuves p. 17-18. 

20. Cesar Egasse Du BOULAY, Historia universitatis Parisiensis ... , 6vols, Paris, F. Noel-P. de 
Bresche, 1665-1678, vol. m, p. 170-174. 

21. Acta sanctorum ... , ed. by Jean BOLLAND et al., 70 vols, Paris-Rome, 1863; repr. Brussels, 
1965, Augustus, vol. v, p. 354-356. (The text is provided amongst those collected about Louis IX, 
whose feast day falls on August 25, and not for the Feast of the Crown of Thorns, which fell on 
August 11.) 

22. The following is summarized from E. GUERRY, "Crowning Paris", op. cit. See also 
C. MERCURI, Saint Louis et la couronne d'epines, op. cit., p. 91-93. 
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the first words, Hodiemefestivitatis gaudiafratres carissimi ... (most belov­
ed brothers, let us render thanks on today's feast...), and some of the 
theological content of the early parts of the text, do follow the conventions 
of a sermon. But this is followed about a third of the way into the text 
by historical material that fits the genre less well23• In 1860, in the editorial 
material included in the Recueil des historiens des Gaules et de la France, 
de Wailly proposed that the text was in fact made up of two separate written 
parts. He proposed that the opening section was a later, less sophisticated addi­
tion by an unknown priest, which was added to the historical elements that de 
Wailly assumed was the work of Gautier Cornut. He believed an anonymous 
preacher wrote a prologue ('un exorde') that was attached after the fact to 
Cornut' s historical narrative so as to be preached as a sermon on the feast day of 
the reception. In 1877, Riant proposed the opposite. He thought that it was 
Cornut who composed the opening portion as a sermon delivered either on 
the event of the reception itself in 1239 or the inaugural feast day in 124024• 

The narrative portion, was, he suggested, a later addition that could not 
necessarily be attributed to Cornut. And he further suggested that the pro­
logue itself was made of two parts: an introductory exhortation, which he 
thought was probably by Cornut, and a later incipit which referred specifically 
to the feast day and which he supposed was added at some later point25• In 1878 
de Wailly in turn responded by proposing that the text represented the conca­
tenation of a sermon that Gautier wrote and then preached on August 11, 
1240, the first anniversary of the translation, with a historical narrative that 
was composed about the events that had occurred the year before26• Recently, 
in a detailed study of the relic's arrival to France, Guerry has followed de 
Wailly's position and argued that, even if made up of two different elements, 
a sermo and a historia, the text was compiled as an integrated whole early on 
and disseminated from Sens under the aegis of Cornut27• 

Both de Wailly and Riant made their arguments from the internal evidence 
of the text itself - from the different sense, or genre, or feeling that the 
two different parts conveyed. De Wailly did not posit specific division, but 
Riant, when he published the text, separated it into two parts, the Prologus, 
which comprised both his prologue and his incipit (§1-11), and the Historia 
(§12-34). Both were correct, in fact, but they did not understand the divisions 
correctly. If we look at the medieval breviary evidence, however, we see the 
two parts of the text that distinguish themselves by their textual quality are 
also clearly and routinely distinguished in their manuscript transmission. 

There are two distinct traditions, one associated with the liturgy for the 
feast of the Crown of Thorns (August 11) as celebrated in Paris, and one 
associated with the liturgy for the Crown of Thorns as celebrated in Sens. 

23. Starting at §11: Qua liter autem huius preciose gemme. lliant thought the historical text 
started only at §12, Sublatis rebus humanis Petro. See P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. 1, 

p. 48. 
24. P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. 1, p. lxvij-lxxj. 
25. Ibid., p. !xx. Riant was not entirely specific here, but apparently was referring to just the 

opening sentence which spoke specifically of the feast day. 
26. N. DE WAILLY, "Recit du treizieme siecle", op. cit., p. 406-407. 
27. E. GUERRY, "Crowning Paris", op. cit. 
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Excepting the opening exhortation (§1-4), which is found in both the Sens 
and Paris recensions of the liturgy, and is clearly designed to invite people to 
participate in the celebration of the feast day, the historical materials (§10-32) 
are found only in the Sens version, and the hortatory, possibly homiletic, 
materials are found only in the Paris version (§5-10)28• That is, with the 
exception of the opening invocation with which both texts start, there is no 
overlap between the two versions. This can be most clearly discerned by 
consulting the tabular comparisons below. This would never - could never -
have occurred so neatly and so categorically if each recension had been 
excerpted from an original, longer text. The clear, entirely separate, manu­
script transmission of these two texts points to each of them starting out 
separately as a text of internal integrity. In Paris breviaries, the recension was 
stable. But the breviaries from Sens suggest a somewhat fluid tradition, one 
that was subsequently influenced by the concatenation of the two texts in the 
later part of the thirteenth century. 

The liturgical frame29 

In the medieval evidence, these two textual recensions are each associated 
with different recensions of the liturgical office for which they served as 
lections (readings). A liturgical feast was quickly established in Paris to honor 
the reception of the relic of the Crown of Thorns to be celebrated on August 
11, the day the crown arrived in Sens (not Paris, where it arrived a week 
later)30• An office, Adest nova solempnitas, was composed for celebration in 
Paris. Adest nova was then adapted for use at the Sainte-Chapelle31 and, 
separately, in the last decades of the thirteenth century, in Sens, which was 
the seat of the archiepiscopal province in which Paris was located. 

Both Paris and Sens adopted as the mass Gaudeamus Omnes, for which the 
Gospel reading was John 19.1-5 (Apprehendat Pylatus lhesum) and the 
Epistle reading was Wisdom 3.7-4.8 (Lectulum Salomonis sexaginta). 
Although Sens and Paris use for the mass differed in terms of their sequen­
ces, the masses they employed were otherwise the same. 

This can be summarized by the following table. 

28. These two different recensions of Adest nova solemnitas are catalogued by 
Brigitte ARNAUD and Annie DENNERY, L'office de la Couronne d'epines a Sens, ed by EAED., 

Lions Bay (BC) 2012 (Musicological Studies, 65) [hereafter B. ARNAUD and A. DENNERY, L'ojfice 
de la Couronne d'epines a Sens, op. cit.], p. xvii-xx. See also Douglas Karl KrRK, Translatione 
Corona Spineae: A Musical and Textual Analysis of a Thirteenth Century Rhymed Office, 
M. A. thesis, University of Texas at Austin, 1980, p. 168. 

29. This section on the history of the rhymed office Adest nova is based on my research 
completed for a forthcoming study of the liturgy of the Crown of Thorns and the Reception of 
Relics at the Sainte-Chapelle, titled Vexilla Regis Glorie: Liturgy and Relics at the Sainte 
Chapelle in the Thirteenth Century. 

30. E. MILLER, "Review of Exuviae Sacrae", op. cit., p. 301-302; N. DE WAILLY, "Recit du 
treizieme siecle", op. cit., p. 415. 

31. The liturgical office as it was celebrated at the Sainte-Chapelle in the thirteenth century is 
preserved in two manuscripts, Brussels, KBR, IV.472, 1-32, and Bari, San Nicola, ms. 3 (olim 
81), 339-347. The lections used in this formulary are derived from a sermon, Qui dat escam, 
which is also preserved in Paris, BNF, Latin 15951 (123-127), a mid-thirteenth century collection 
of sermons that Robert de Sorbon gave to the Sorbonne at his death. 



Use Version of Lections Manuscripts Manuscripts Associated 
Office chant with materials for Office with materials for Mass sequence 

cathedral Adest NovaPn,i.s Hodierne/ Hoc Paris, BNF, Latin 15182 Paris, BNF, Latin 8885 Si vis vere 
Notre-Dame (Paris lections) 

Washington DC, LC, ms. 75 Paris, BNF, Latin 9441 
de Paris 
and Paris area Paris, BNF, Latin 1026 Paris, Arsenal, ms. llO 
secular churches 

Paris, BNF, Latin 13233 Paris, BNF, Latin 1099 

Paris, BNF, Latin 1052 London, BL, Add. 16905 

Paris, Mazarine, ms. 344 

Sainte-Chapelle Adest Nova5c Qui dat escam Brussels, KBR, IV.472 Brussels, KBR, IV.472 Regis et pontifi,cis Y 

Bari, San Nicola, ms. 3 

cathedral Saint- Adest NovaSen., Hodierne/ Qualiter Paris, BNF, Latin 1028 Paris, BNF, Latin 1028 Regis et pontificisW 
Etienne de Sens 

(the historia of Gautier Sens, BM, ms. 6 Lisbon, Bihlioteca N acional 
and Sens area 
secular churches Cornut) 

Sens, tresor de la 
de Portugal Iluminado, ms. 84 

Later manuscripts cathedrale, n. s. London, BL, Add. 30058 
include excerpts from 

Auxerre, BM, ms. 60 
concatenated version 
of texts 

Table 1. - Use variation of Adent Nova Office and Mass. 
( NB : column 6, the two different sequences Regis et pontificis that share the same beginning stanza are distinguished by the two greek letters Y and <I>.) 
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In Paris, the feast of the Crown of Thorns was adopted at Notre-Dame and 
many secular churches that fell within its jurisdiction. The earliest evidence 
for the office itself (without the lections) is from a Victorine antiphonal, that 
appears to date from the mid thirteenth century32 . The oldest known Parisian 
breviaries that include the Paris lections for Adest novaParis are Paris, BNF, 
Latin 1518233, Latin 13233, Latin 10482, Latin 1026, and Washington DC, 
Library of Congress, ms. 7534. The chant texts are entirely consistent in these 
volumes, and consistently associate the Paris-recension of the lections with 
the Paris-recension of the chant. And they are consistently transmitted into 
later volumes of Paris use. Since this same text and these same divisions can 
be found in early printed breviaries, this recension seems to have been 
uncommonly stable35. 

For Sens, several manuscripts give us the office as celebrated starting in 
the last decades of the thirteenth-century. The earliest and most important, 
Paris, BNF, Latin 1028, is a mid-thirteenth century breviary to which, near 
the end of the century, was added the entire formulary for the new feast, 
including the full mass and a full office (Adest novaSens, 286-292v)36. It 
represents an adaption of the Paris rhymed office, paired with a different set 
lections that tell the story of the reception of the Crown of Thorns. This text, 
in this manuscript, has been called the editio princeps of the liturgy and 
associated with Cornut's own program or commission37. (Note that, despite 
an occasional desire to attribute the liturgy to him, there is no evidence for 
Cornut's role in it at all.) Portions of these lections were excerpted in later 
breviaries that transmitted the Sens version of the office (see Appendix 2). 

32. Paris, BNF, Latin 14816, 245v-250v. 
33. Victor LEROQ,UAIS, Les breviaires manuscrits de bibliotheques publiques de France, 

6 vols, Paris, 1932-1934, vol. III, p. 260-262. 
34. On Paris, BNF, Latin 13233 see: Ibid., vol. 11, p. 478-479; vol. III, p. 197-198. Paris, BNF, 

Latin 13233 is a complicated manuscript, which includes a Paris sanctorale to which later 
additions representing the Sainte-Chapelle or courtly liturgy were made. See E. A. R. BROWN, 
"Le mecenat et la reine: Jeanne d'Evreux (1308?-1371), la liturgie et le puzzle d'un breviaire", in 
La dame de cceur: Patronage et mecenat religieux des femmes de pouvoir dans ['Europe 
des XIV"-XVII• siecles, dir. by Murielle GAUDE-FERRAGU and Cecile V1NCENT-CAssv, Rennes, 
2016 (Histoire), p. 83-107. On Washington DC, Library of Congress, ms. 75, see: Svato 
SCHlITZNER, Medieval and Renaissance Manuscript Books in the Library of Congress: 
A Descriptive Catalog, vol. 1, Bibles, liturgy, books of hours, Washington DC, 1989, p. 106-112. 
The catalogue, unhelpfully, labels this manuscript no. 15. Other early Paris breviaries containing 
this material include Paris, Mazarine, ms. 344 and Paris, BNF, Latin 1052. 

35. See for instance the early printed breviary from 1474, held at Paris, Sainte-Genevieve, 
OEXV 743 RES <https://archive.org/stream/OEXV743#page/n707 /mode/2up> (accessed 
3.21.2019); and also the breviary from 1492 held at Paris, Sainte-Genevieve, OEXV 466 RES, 
Breviarium Parisiense, ed. by Jean LE MUNERAT, Paris, Jean du Pre, s. d. 
<https: / / archive.org/ stream/ 0 EXV 466RES/ 0 EXV 466#page/ n563/ mode/2u p> ( accessed 
3.21.2019). 

36. V. LEROQ,UAIS, Les breviaires manuscrits, op. cit., vol. III, p. 3-5. I thank Patricia 
Stirnemann, Sean Curran, and Tessa Webber for their opinions about the hand. The consensus 
seems to suggest the hand dates to around 1300. Stirnemann's opinion is that it is at earliest ca. 
1280. See also Sens, BM, ms. 6, fol. 190, additions to a cantor's book for the cathedral of Sens 
dating also to about 1285-1300, which includes incipits consistent with the liturgy in Paris, BNF, 
Latin 1028. I have as yet found no evidence for the promulgation of Adest nova outside of Paris 
before this stage. 

37. B. ARNAUD and A. DENNERY, L'office de la Couronne d'epines a Sens, op. cit., p. xvi. 
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And, as we will see below, the text was later combined with Paris lections to 
create the hybrid text that Taveau copied and Du Chesne in turn published. 
Several later breviaries from the ecclesiastical province of Sens and elsewhere 
(Auxerre, Meaux, Nevers, Chartres, Troyes, and Tours in the archdiocese of 
Tours, and in the fifteenth century Coutances in the archdiocese of Rouen to 
the north38) transmit both adapted portions of the historia narrative and the 
Sens recension of Adest nova (see the map p. 119). 

These different textual programs are perhaps best illustrated in columnar 
format, juxtaposing the text received from Taveau and printed by Du Chesne 
(and then de Wailly and Riant,) with the Paris-recension and the Sens­
recension. The table shows the distribution of the text, as signified by the 
paragraph divisions in the edition presented below. With the exception of the 
opening prologue, there is no overlap between the Sens historia and the Paris 
sermon. Analysis of each text separately will follow. 

Paragr. Historiae Fmncor11,m Sens Breviary (after Paris Breviaries ( after 
Number(§) scriptores, op. cit., Paris, BNF, Paris, BNF, Latin 
(see edition, vol. v, p. 104-111 Latin 1028) 15812, 13233, 1026, 
p. 121-139) 1052; Washington DC, 

LC, ms. 75; Paris, 
Mazarine, ms. 44) 

§1 p.407 [Lectio l] [Lectio l] 

§2 p.407 Absent in 1028, but [Lectio 2] 
found in Auxerre, 
BM, ms. 59, 
Auxerre, BM, ms. 30, 
and Provins, 
BM, ms. 7. 

§3 p.407 [Lectio l] [Lectio 2] 

§4 p.407 [Lectio l] [Lectio 3] 

§5 p.407 [Lectio 3] 

§6 p.407 [Lectio 4] 

§7 p.407 [Lectio 5] 

§8 p.407 [Lectio 6] 

§9 p.408 [Lectio 7] 

§10 p.408 [Lectio 8] 

§11 p.408 [Lectio 2] 

§12 p.408 [Lectio 2] 

§13 p.408 [Lectio 3] 

§14 p.408 [Lectio 3] 

§15 p.408 [Lectio 4] 
§16 p.408 [Lectio 4] 

38. Note that Coutances fell in the archdiocese of Rouen, and Tours fell in the archdiocese of 
Tours. For these manuscripts, see Appendix 2. The Coutances use, which appears only in 
fifteenth-century volumes, probably relates to the union of parishes in the diocese of Coutances 
to the Sainte-Chapelle of Paris, which occurred in 1396. See Paris, Archives nationales, L 622. 
These relate to the Coutances parishes of Picauville and L11,chehaire. For summary information, 
see Bruno GALLAND, Serie L: Mon11,ments ecclesiastiq11,es: Titre V: Collegiales et paroisses d11, 
diocese de Paris ... , Paris, 2001-2002, p. 53-54 <http:/ /www.archivesnationales.cu1ture.gouv. 
fr/ chan/ chan/fonds/EGF /SA/lnvSAPDF /L618-629.pdf> (accessed 12.13.2018). 
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§17 p.408 [Lectio 4] 
§18 p.409 [Lectio SJ 
§19 p.409 [Lectio 6] 
§20 p.409 [Lectio 6] 
§21 p.409 (material absent 

from Z, but found in 
Auxerre, BM, ms. 59 
and Auxerre, BM, 
ms. 30) 

§22 p.409 [Lectio 7] 
§23 p.409 [Lectio 7] 
§24 p. 410 [Lectio 7] 
§25 p. 410 [Lectio 7] 
§26 p. 410 [Lectio 7] 
§27 p.410 [Lectio 8] 
§28 p. 410 [Lectio 8] 
§29 p. 410 [Lectio 8] 
§30 p. 411 [Lectio 9] 
§31 p.411 [Lectio 9] 
§32 p. 411 (no breviary witness) (no breviary witness) 
§33 p. 411 (no breviary witness) (no breviary witness) 
§34 p. 411 [Lectio 9] 

Table 2. -The received text known from Du Chesne and the RHFG compared to the distribution 
of the text in medieval witnesses. 

Displayed in this fashion, we can observe how, with the exception of what 
often came to be transmitted as the first lection of the office, the two 
recensions separate out neatly into two separate texts. Another reason to 
suggest the internal integrity of the Sens lections as representing the original 
state of Gautier's historia is that it was from this version exclusively that the 
Dominican lections were drawn39• That is, when the Dominicans compiled 
lections for Assunt dominici, their office for the Crown of Thorns (preserved 
in Humbert of Romans' so called 'correction copy', London, British Library, 
ms. 23935, 208-208v), they evidently had before them only the historical 
portion of the text known principally from the Sens breviary. 

The opening lection, which is near-identical in both the Paris and Sens 
texts, is the only outlier in this otherwise clean division, and probably 
indicates that the Sens scribe had a copy of the Paris liturgy beneath his eyes 
which he used when copying his new lections into the Sens breviary, Paris, 
BNF, Latin 1028. That is, as the scribe of Paris, BNF, Latin 1028 or his 

39. Taken from the famous "correction copy" of Humbert de 'Romans, London, BL, 
Additional 23935, 208-208v, generally dated to about 1260-1275. The text also appeared in the 
other official copy, Rome, Sainte-Sabine XIV Ll, for which see edition by Anne-Elisabeth 
URFELs-CAPoT, Le sanctoral du lectionnaire de l'office dominicain, 1254-1256: Edition et 
etude d'apres le ms. Rome, Sainte-Sabine XIV LI Ecclesiasticum officium secundum ordinem 
fratrum praedicatorum, Paris, 2007 (Memoires et documents de l'Ecole des chartes, 84), 
p. 230-231. The text can also be found in the (Dominican) Belleville breviary (dated to 1323-
1326), Paris, BNF, Latin 10483, 180-182. 
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liturgist made changes to the chant texts (adding all sorts of political reso­
nances)4-0, he also inserted as lections the historia that the archbishop had 
written, retaining the opening exhortation in order to frame the historical 
text for the liturgical context. In any event, putting aside for a moment 
the opening exhortation, each version represents a coherent and integral 
composition. Let us take them each in turn. 

The Sens Tradition 

The text associated with the Sens office is a purely historical account of the 
arrival of the Crown of Thorns. This is the text that survives first in Paris, 
BNF, Latin 1028, the reputed editio princeps of the liturgical office, and, if 
we follow Geoffroy de Courlon, was written by Gautier Cornut, who would 
have had intimate knowledge of the events detailed in the text. It tells the 
story of the negotiations, purchase, and the reception in Sens of the Crown 
relic, and is our best historical evidence for the actual events of the acquisi­
tion and translation 41 • 

Taken on its own terms, the text fits the expectations of the translatio 
genre42 • It begins with the traditional claim of the author's unworthiness to 
recount the story. "We are barely qualified" begins the author, "to narrate the 
manner in which the treasure of this precious jewel has come to us"43 (Sens 
lection 2; edition §11). But, he obliges, since the king himself (Louis IX) had 
asked the author to compose the account. 

The translatio text then shifts to events, introducing Baldwin II, the 
Emperor of the Latin Empire of Constantinople, explaining his genealogy 
and the connection of his family to the Capetians, and how Baldwin came by 
the imperial diadem. Cornut actually gets this a little wrong, skipping a 
generation in the imperial succession. He says correctly that Baldwin was the 
son of Emperor Peter II of Courtenay (t 1219) and Yolande of Hainaut, and 
was born "to that same empress" in Constantinople. But Cornut says that 
after Peter and Yolande had died, only Baldwin remained (§12). Actually, 
upon Peter's death in 1219, the crown passed to his son Robert (t 1228), then 
perhaps briefly to his sister Maria, before Baldwin, only nine years old, came 
into line. Cornut (Lection 3, §13) explains correctly that [in 1229], the 
nobility gave the power of regent (advocaws, or guardian) for life to John of 

40. This is the subject of a separate study, Vexilla regis glorie (seen. 29). The liturgist who 
adapted the Paris liturgy for use at Sens modified a series of antiphons, responsories, and hymns 
with texts that stressed the French kingdom, and Louis IX in particular, as the special recipients 
of God's gift of the Crown of Thorns. The clearest examples of this politicizing program are the 
rewritings of: the fifth antiphon of the Vespers service; the second and third stanzas of the 
Matins hymn; the first, third and ninth verse of the Matins responsories, the first antiphon for 
Lauds, the third stanza of the Lauds hymn, and the Magnificat antiphon. 

41. For broader context, see now J. GrnBFRIED, The Imagined Empire of Baldwin II, Last 
Crusader Emperor of Constantinople, New York, forthcoming, chap. 3. 

42. On this genre, Martin HEINZELMANN, Translationsberichte und andere Quellen des 
Reliquienkultes, Turnhout, 1979 (Typologie des sources du Mayen Age occidental, 33); David 
M. PERRY, Sacred Plunder: Venice and the Aftermath of the Fourth Crusade, University Park 
(PA), 2015. 

43. Translatio sancte corone domini (edition below), §11. 
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Brienne, the titular King of Jerusalem, to whose daughter Maria Baldwin was 
then betrothed. The text explains that the Latin Empire was in deep turmoil, 
and two of the Latin Empire's enemies, "Vastachio and Auxunus" allied 
against it (Lection 4, §15). (Here, Cornut is referring to the exiled Greek 
Emperor John III Vatatzes of Nicea and the Bulgarian Tsar John II Asen, 
who joined forces in 1235; Cornut's chronology is somewhat offhere.44) John 
thus sent Baldwin, his now son-in-law, to France in order to seek aid from 
Louis and Blanche. Gautier explains that John had two reasons for sending 
Baldwin to France: so that he could get aid and ask the advice of his relatives 
Louis, Blanche, and the French nobility; and second, that Baldwin might 
take possession of Namur, whose lords, Baldwin's brothers, had died without 
heir (§16). 

Baldwin was greeted warmly in France by the king, the queen, and the 
French barons, and Louis supported Baldwin's claim to Namur. During his 
sojourn in France (Lection 5, §18), Baldwin learned that John of Brienne had 
died, and that Constantinople was in deep distress, attacked from the outside 
by enemies, and in desperate need of food on the inside. The nobility were 
secretly fleeing, leaving the city defenseless. Baldwin thus turned to his hosts 
for help 

... he begged that they might come to his rescue, and that of the Roman Empire, 
which had been powerfully and gloriously acquired by the French, that they might not 
permit it in turn to be rendered back into the servitude of the infidel Greeks [Lectio 
6, §19]. 

He showed them Pope Gregory (IX)'s45 letter offering the same indul­
gences for crusading to Constantinople as would be garnered for crusading to 
Jerusalem. Louis and Blanche granted "great sums of money" and they 
themselves arranged for mercenaries to fight on Baldwin's behalf. During 
these discussions, Baldwin "mentioned" (tacit mentionem) the Crown of 
Thorns to the king and his mother (§20). He explained that the nobles, in 
crisis in the city of Constantinople, had bound the relic in pledge to forei­
gners (to the Venetians, as it happened), and he then vowed that it should 
come to the king, his relative, his lord, and his benefactor - that it should 
come to the kingdom of France. Here, the author makes pains to explain, 
against all evidence to the contrary, that Louis did not purchase the crown, 
but rather that Baldwin gave it to Louis as a gift (munus). The king agreed 
that he would receive this priceless gift. 

Thereafter (Lection 7, §22-23), Louis sent two Dominican friars named 
James and Andrew to Constantinople to finish these negotiations46• Along 

44. I thank J. Giebfried for offering me this precision for the account. 
45. Gregory IX, Pope from 1227 to 1241. Gregory issued a number of such letters in 1237 and 

early 1238. See Les registres de Gregoire IX, t. n, ed. by Lucien AUVRAv, Paris, 1907, nos 2909, 
4035, 4058, 4206, 4209-4217 (t. n, cols. 232-233, 858-859, 876, 954-956). For context, see Rebecca 
R1sT, "Pope Gregory IX and the Grant of Indulgences for Military Campaigns in Europe in the 
1230s: A Study in Papal Rhetoric", Crusades, t. 10, 2011, p. 79-102, p. 97. 

46. It has been generally assumed that this was Andre de Longjumeau, who Louis later sent 
on delegation to meet the Great Khan, the journey of which is recounted by Guillaume de 
Rubrouck's account of his journey east. On this identification, see J. PvsIAK, The King and the 
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with them, Baldwin sent a special envoy, and furnished him with sealed letters 
instructing the nobility to hand the crown relic over to the French envoys. But 
when they got there, they learned that the nobles had already pawned the relic 
to the Venetians, and were bound to deliver payment before the feast of Saint 
Gervais and Protais (October 14) or the relic would be transferred to Venice 
and sold (§23)47• The author is a bit cagey here. He explains that the barons 
read the letter from Baldwin, and understanding the proposal that Louis and 
Baldwin were putting forth, carried out Baldwin's order, "expressing their 
wish that, if possible, the crown, having been removed from the possession 
of the Venetians, go to the renown of the Gallic church". It appears that 
the nobility, finding themselves caught between their financial obligation to 
the Venetians and the order of their lord and Emperor, decided simply to send 
everyone, along with the relic itself, to Venice and let the principals sort the 
matter out from there (§24). 

In Constantinople still, the Latin nobles gathered with the Venetian repre­
sentatives to organize the transfer (§25). The crown was placed in a casket and 
carried to the ship and, in the middle of winter, the friars set out to sea. 
Meanwhile spies of Vastachius (John III Vatatzes, called here "the most 
wicked of zealots"48) learned of this transfer and determined to steal the 
crown at sea, but, the author explains, because the royal envoys were traveling 
in the name of God, Vastachius was thwarted. The delegation arrived in 
Venice, and the casket was placed into the treasury of Saint Mark's (§26). 
James, one of the two Dominicans, went to Paris to explain the situation. 
Rejoicing, Louis sent James and the other envoys back to Venice, "instructed 
fully and armed with money" (Lection 8, §27). (Note that here we do have the 
clear notion of the exchange of money, which pushed against the notion that 
the crown was gifted freely and not purchased, and is echoed directly in the 
Sens version of the liturgy. "The wreath that was sent from Byzantium to 
Venice, after the price of silver, the king of France received. " 49) Louis wrote 
to Frederick II asking for a guarantee of safe passage; and James returned to 
Venice, rejoining Andrew, and the relic. The Venetians were disappointed to 
lose the relic, but agreed to the proposed conditions. The envoys took 
possession of the casket and returned to Paris (§28). They enjoyed perfect 
weather (it rained only when they were safely checked into their inn) and, when 
they reached France, they sent messengers ahead to Paris to announce that 
the sacred gift had made it to Troyes, a city along the route to the city of Sens. 

Crown of Thorns, op. cit., p. 372. E. GUERRY, "A Path Prepared for Them by the Lord", in The 
Medieval Dominicans. Books, Buildings, Music, and Liturgy, dir. by Eleanor GIRAUD and 
Christian LEITMER, Turnhout, forthcoming. 

4 7. And not June 18, re: C. MERCURI, Saint Louis et la couronne d' epines, op. cit., p. 95. The 
feast day of Saint Gervais and Protais in the Orthodox church was October 14. The feast day in 
the Latin Church was June 19. The October date is confirmed by the letter which says the debt 
came due citra viginti dies mensis octobris (about the 20th day of the month of October) 
reproduced in P. RIANT, Exuviae sacrae, op. cit., vol. n, p. 120. 

48. This was John III Doukas Vatatzes, Emperor of Nicaea, that is the Greek empire in exile, 
from 1222 to 1254. 

49. Paris, BNF, Latin 1028, fol. 291: Sertum quod bizencium/ I miserat venecie/ I post 
argenti preciuml I precipit rex francie. This is the first Lauds antiphon in the Sens recension. It 
replace the Paris antiphon that read: Spina pungens acuminel I dum carnem christi perforatl I 
eius nos rigat sanguine/ I eique nos incorporat. 
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Enter Louis. The king was overjoyed at this news and he, along with 
his mother and brothers, Gautier Cornut, the archbishop of Sens (the only 
time Gautier mentions himself in the text, where he does not identify 
himself as the author), Bernard, Bishop of Le Puy-en-Velay50, and many 
others, came to Villeneuve-l'Archeveque, a small town just five leagues from 
Sens (§29)51 • This occurred on August 11, the day after the feast of Saint 
Laurence (August 10). The seals of the casket that had been attached in 
Constantinople were broken, the casket opened, and the seals compared with 
the patent letters previously delivered to Louis and to Baldwin52• Inside the 
casket they found a beautiful box made of gold in which lay the sacred crown. 
The author emphasizes the integrity of the seals and the many witnesses who 
could testify to it. The point is squarely to legitimize the relic's authenticity, 
a central feature of the translation genre. He describes the crown as a 
inestimabilis margarita - a precious pearl (evoking here the pretiosa mar­
garita of Matthew 13.46, which is the kingdom of heaven). The king and 
queen were overcome. They then closed the casket, sealing it this time with 
the royal (French) seal53 • The casket was carried the following day into Sens 
and greeted by men and women of all stations (Lection 9, §30). Guarded by 
knights, the king, barefoot, and his brother Robert d'Artois, carried it upon 
their shoulders. Clergy and people from Sens came out, carrying their saints, 
to greet the crown, "just as the saints would desire to meet the coming of 
God." (This is a lovely moment, whereby the saints come and greet Christ in 
his arrival to the city, and is probably a reference to the Second Coming.) The 
text here dwells on the fantastic reception mounted by the city. The city was 
adorned with wall hangings and tapestries, filled with the sounds of bells, 
instruments, applause and rejoicing. The casket was then carried into the 
Cathedral, and uncovered to display to the throngs. The next day, the 
king returned to Paris, bearing the casket. The final lection in Paris, 
BNF, Latin 1028 ends then with a blessing: "'Blessed is he who comes 
in honor of the Lord', by whose ministry the kingdom of France is exalted 
by the presence of so great a gift. [§31]" Here, the account draws on biblical 
and liturgical language. Psalm 117.26, Benedictus qui venit in nomine 
domini, was a standard refrain, and was recited in the Sanctus as part of 
the mass. 

This is the end of the account as it is found in Paris, BNF, Latin 1028, what 
Arnaud and Dennery called the editio princeps of the Sens recension. The 

50. This is Bernard de Montaigu (t 1248), to whom Louis gave one of the thorns from the 
relic. For Bernard, see Gallia Christiana in provincias ecclesiasticas distributa: qua series et 
historia archiepiscoporum, episcoporum, et abbatum Franciae vicinarumque ditionum ab 
origine ecclesiarum ad nostra tempora deducitur, & probatur ex authenticis instrumentis ad 
calcem appositis, 16 vols, Paris, J.-B. Coignard, 1715-1865, vol. II, p. 714-715. 

51. The town of Villeneuve-l'Archeveque lies on the route between Troyes and Sens. 
52. Baldwin had left France by early August 1239, and was thus not present to participate in 

the translation. Jean LoNGNON, "L'arrivee de la couronne d'epines en France", Revue des 
deux mondes, 8th ser., July 1939, p. 207-214; J. GIEBFRIED, The Imagined Empire of Baldwin II, 
op. cit., chap. 3 (p. 22 of typescript). 

53. We know from other sources that the crown was kept overnight at Saint-Pierre-le-Vif, 
although the historia is silent on this. E. GUERRY, "Crowning Paris", op. cit. Guerry is citing 
here Henri BouvIER, Histoire de l'abbaye de Saint-Pierre-le-Vi/ de Sens, Auxerre, 1891, p. 127. 
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ninth lections ends, appropriately, with the crown's arrival in Sens, which 
serves as the narrative climax of the account. That is, the account ends 
squarely on August 11, the day the crown arrived to the Cathedral of 
Saint-Etienne and the very day that had been set aside for the feast. 

It is the obvious place to end an account of the relic at Saint-Etienne de 
Sens; and it is the only witness that does so. The copy in Paris, BNF, Latin 
1028 appears to have been cut off at the point that the relic arrived at 
Saint-Etienne de Sens, but Cornut, who says himself that he was writing at 
the king's request, probably carried the narrative through to the relic's arrival 
in Paris. The portions of the historical text that we know from Taveau's 
edition which deal with the continuation of the relic to Paris, its display on 
a pulpit outside the Church of Saint-Antoine, its journey into Paris itself 
(again by the king and his brother barefoot), its honoring in Notre-Dame, and 
then its final deposition in the chapel of Saint-Nicolas in the royal palace, are 
absent in Paris, BNF, Latin 1028. But when the Dominicans compiled 
lections for their office, they based their text on Cornut's historia. We can 
note that nothing of the Paris lections is found in the Dominican text, 
another suggestion of its autonomous origin. But the last lection of the 
Dominican formulary does make reference to the fact that the crown was 
"placed in the royal chapel of blessed Nicholas, in the year 1239 on the octave 
of blessed Lawrence"54. The passage echos squarely materials from Taveau's 
transcription (§33) but missing from Paris, BNF, Latin 1028. 

A version of Adest novaSens found in a Sens breviary from about 1300, 
Auxerre, BM, ms. 60, gives further evidence. The long narrative was cut 
down, eliding the background material dealing with the political situation in 
Constantinople and picking up only at the point where Baldwin, in France, 
broaches the subject of the Crown of Thorns with Louis and Blanche. It 
clarifies the timing, updating Paris, BNF, Latin 1028's phrase "the day after 
it was carried to Sens" to "In the year 1239, on the day after the feast of Saint 
Lawrence martyr, the treasure of this precious gem was carried to Sens". 
This marks precision that would have been needed in later years, when 
immediate memory was no longer sufficient to fix the year. In addition, the 
lections in Auxerre, BM, ms. 60 include as the fifth lection an extraordinary 
passage, later transmitted by Taveau, explaining that Christ would return at 
the End Times to retake his crown. 

Having heard these things, the king, wisely understanding that this thing was done 
by God, rejoiced in this, because He who wore that same Crown for us in disgrace was 
willing that it be piously and reverently honored by His faithful on earth, until, at the 
day of judgment, He would place it again on his own head, and display it to all those 
being judged. Therefore [Louis] rejoiced because God had chosen his Gaul for the 
exhibiting of an honor of this kind, in which faith grows firmly under His clemency, 
and the mysteries of our salvation are celebrated with most devout observance.55 

54. London, BL, Add 23935, 208-208v; Paris, BNF, Latin 10483, 181: ... in capella regia 
beati Nickolai honorifice collocatur, anno domini millesimo ducentesimo tricesimo nano in 
octavis beati laurentii. See also: A.-E. URFELS-CAPOT, Le sanctoral du lectionnaire de /'office 
dominicain, op. cit., p. 231, for text in Rome, Sainte-Sabine XIV Ll. 

55. Auxerre, BM, ms. 60, fol. 255. Text represented in Translatio sancte corone domini 
(edition below), §21. 
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By the time that the scribe of Auxerre, BM, ms. 60 was at work around the 
year 1300, he was relying on either the full or an amplified version of 
Gautier's historia, which is also reflected by Taveau's edition. Not only did it 
includes these sentences, but it also reflects the version that continues the 
story of the relic translation past its August 11 reception at Sens, to its 
installation first at Notre-Dame de Paris, and then, like the Dominican 
lections, at the royal chapel of Saint-Nicolas, the predecessor of the Sainte­
Chapelle. Since Cornut wrote the historia initially for a purpose other than 
this liturgy, the text in Paris, BNF, Latin 1028 probably drew from a slightly 
longer account that continued up through the relic's arrival in Paris, with the 
Sens liturgist simply editing out materials to tailor it for celebration at 
Saint-Etienne de Sens itself. But either way, copyists of later versions of 
Adest NovaSens drew on a lengthened narrative56. 

The Sens recension of the liturgical chant (Adest NovaSens), starting 
around 1300, was then disseminated throughout the ecclesiastical province 
of Sens and in a few places beyond57• Some of these texts, such as a fifteenth 
century breviary from Coutances in the north, included lections, although 
shorter, entirely consistent with the text in Paris, BNF, Latin 102858• But 
other versions of the office from the archdiocese seem to draw lections from 
an expanded, or concatenated text (see Appendix 2). 

The Paris tradition 

In Paris, an entirely different text was used as lections for the liturgical 
celebration for the Crown of Thorns, Adest nova Paris. We do not have any 
direct manuscript evidence for this text ( or, for that matter, the rhymed 
office) before about 1270, but both were probably written quite early on after 
the establishment of the feast. It has been suggested that this portion of the 
text originated as a sermon for the August 11 feast day. If it did, it must have 
been composed for a celebration of the feast some time after 1241. This date 
is suggested by a reference in the seventh lection (see the edition of the 
Translatio corone presented below) to the instruments (plural, instrumenta) 
of Christ's passion. Since only the crown - a single instrumentum - was 
received in 1239, but a series of other passion instruments, including two bits 
of the True Cross, the holy lance, and the sponge were received in 1241 and in 
1242, the reference to plural passion instruments suggests a post-August 
1241 date59• 

The text associated with the office Adest novaParis expounded on the 
theme of God's gift to the French. After the prologue (Lection 1, §1), the 
Paris text begins by thanking God for the "greatest after many honors for our 
people and our kingdom" (Lection 2, §2). The cause of great joy was the 

56. Auxerre, BM, ms. 59; Paris, BNF, Latin 1029; BNF, Latin 1300. 
57. Seen. 38 for discussion of its use outside the archdiocese and the map p. 119. 
58. Paris, BNF, Latin 1300. 
59. E. Guerry, who argues for Cornut's authorship of the sermon, suggests that this shows 

that Cornut was aware of the arrival of further relics before his death April 1241. E. GUERRY, 

"Crowning Paris", op. cit., chap. 4, p. 77 of typescript. This argument is sensible only if 
Cornut's authorship is a certainty. 
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"splendid feast-day (preclara festivitas) on which the land of the French 
received that most precious gift, sent by God to them, namely the most 
sacrosanct Crown of Thorns" (Lection 3, §5). The reference to the preclara 
festivitas, confirms that this was not the sermon preached on the occasion of 
the reception itself in 1239, since no feast was yet established60• The sermon 
then quotes John 19.2, the scriptural line about soldiers placing a crown of 
thorns upon Christ's head and vesting him with a purple garment (Lection 4, 
§6). John 19.2 was the Gospel reading for the proper mass, a standard strategy 
in sermon composition. The sermon then evoked another element found in 
the liturgy, the Sibylline prophecy about the Crown of Thorns found in 
Lactantius, cited by Augustine in the City of God (at 23.2), and in turn 
quoted here (Lections 5-6, §7-8)61 • Next comes the famous passage about 
Christ shifting his favor from the Holy Land, to Greece, to France, and giving 
the crown to France for its veneration. The Lord "deemed it worthy to crown 
the kingdom of France[ ... ) with much glory and many honors" (Lection 8, 
§10). A passage found in the seventeenth-century recension which here adds 
"by the zeal of king Louis and also the vigilance of his religious mother 
Blanche", is only found in a few later breviary versions62• The text then asks 
the audience to imagine the son of God crowned with thorns, and then quotes 
Song of Songs 3.11 ("Go forth ye daughters of Sion, and see king Solomon in 
the diadem, crowned by his mother" [§10)). Here too, the lection is in dialog 
with the mass formulary, since Song of Songs 3.11 is the Epistle reading. The 
text explains that this passage refers to the "mother synagogue, from which 
Christ, the true Solomon, that is, the man of peace, proceeded following the 
origins of the flesh". 

This text might have been adapted from a sermon preached on the anni­
versary feast. It draws on and quotes both the Epistle and the Gospel for the 
mass, which was a common practice in medieval sermon construction. (The 
Dominican preacher Nicolas de Gorran [t 1295), also wrote sermons for the 
feast of the Crown of Thorns based on these two scriptural lines.63) But, as 
Chiara Mercuri argued, it lacks the scholastic subdivisions and bursting 
scriptural references characteristic of Parisian sermons of the thirteenth 
century64• That said, I think it equally or even more likely that it was 
simply composed to be used as lections for the office. One way or another, 
a series of textual and thematic correspondences between the lections and 
the chant texts indicate that the text was written specifically to accompany 

60. As P. Riant believed, see Exuviae sacrae, op. cit., vol. 1, p. !xx. 
61. AucuSTC'IUS (SAINT), De ciuitate Dei, ed. by Bernhard DoMBART and Alfons KALB, 

Turnhout, 1955 (Corpus Christianorum: Series Latina, 47-48), 18.23.74. 
62. Paris, BNF, Latin 1052, 453; BNF, Latin 1266(2), 214v; Paris, Arsenal, mss 103, 183; 

Dole, BM, ms. 41, 609v. I am grateful to E. Guerry for pointing out an earlier mistake on this 
point. 

63. NICOLAS DE GoRRA."1, Fundamentum aureum omnium anni sermonum magistri N de 
Gorra, Paris, N. de La Barre, 1509, fol. 128v-129; Johannes Baptist ScillIBYER, Repertorium der 
lateinischen Sermones des Mittelaltersfilr die Zeit von 1150-1350, 11 vols, Munster, 1969-1973 
(Beitrage zur Geschichte der Philosophie und Theologie des Mittelalters, 43), vol. IV, p. 295, nos. 
602 and 603. 

64. C. MERCURI, Saint Louis et la couronne d'epines, op. cit., p. 92-93. 
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the rhymed office and thus composed after this office65• Beyond the quota­
tion of the Gospel and Epistle texts, the most striking is the evocation of the 
Sibylline prophecy in the first Matins hymn66, which the lections explain with 
a passage from Augustine's City of God (§7). Another is the reference to 
Malachai 1.1 - "from the rising of the sun all the way to its setting" - in the 
famous description of the Crown's transfer from the Promised Land, to 
Greece, "into Gaul" (§9) quoted earlier, which paralleled nicely the first 
Matins responsory of the liturgy: "The rising Sun [ Oriens, Christ] illumina­
tes the setting Sun [ the West], giving us the true sun [Christ], bestowing us as 
a crown the hope of victory. Christ the victor sent over to us the weapons of 
his victory today"67 • The frame here is resolutely "France" and "Paris", Sens 
is not mentioned, and the climax of the text regards the miracles that 
occurred when the faithful came to Paris from all over the region. 

And yet, a problem emerges in the final lection (Lection 9; §34). At the very 
end, the text shifts gear, away from the homiletic and towards the historical. 
The final lection explains that, "these things having been solemnly conclu­
ded", the news of the Crown relic spread beyond Paris (§34). "The extraor­
dinary sight was broadcast forth, first in local places, and then in more remote 
cities and towns", People gathered, wanting to see the cause of such joy for 
the present time and the whole region (regionis). They could not see it, 
since it was hidden. But the faithful flowed into the fields (referring to 
the field of Saint-Antoine where it was displayed on August 19), ardently 
embracing the pulpit from which this treasure had been exhibited. "And 
then, miracles occurred". 

This passage appears only in the Paris lections, and it follows a passage that 
does not appear in any of the breviary evidence at all. The problem is that 
"these things having been solemnly completed" (Hiis itaque sollempniter 
peractis [§34]) has no proper antecedent in the Paris lections. No events are 
discussed, and the lection does not seem to relate organically, structurally, or 
thematically to the text to which it is attached. Rather, the tex.t appears to 
follow naturally upon the narrative material found in the expanded/longer 
version of the historical text (§32-33) that continued the story pastthe relic's 
arrival in Sens and that takes the relic's travels up through its reception in 
Paris. It is this portion of the text - known integrally from the concatenated 
text but evidenced in the breviaries only in bits and pieces from the non­
Parisian exemplars68 - that seems to pick up where the narrative in Paris, 
BNF, Latin 1028 left off, explaining that on the Octave following the crown's 
arrival at Sens, the relic was brought to the church of Saint-Antoine, outside 
the walls of Paris, and shown to a great crowd that had gathered. The casket 
was displayed from the pulpit, and then the king and his brother carried the 

65. The confection of these lections could have happened at roughly the same stage, or some 
time after the composition of Adest novaParis, but it is unlikely to have been authored by the 
same person. Lections texts were rarely composed along with rhymed offices. 

66. Sponsum serto decoratuml I ysaias meminitl I ad videndum coronatuml I invitans rex 
cecinitl I hoc sibilla revelatuml I sibi prosa concinit. 

67. Occidentem illustrat oriens// verum solem nobis adiciens.l I Spem vincendi coronam 
largiens.l I Victor christus arma victoriel I sue nobis transmisit hodie. 

68. Paris, BNF, Latin 1300; BNF, Latin 1029; Meaux, BM, ms. 4. 
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relic into the city in a procession that included clerics and laymen, first to 
Notre-Dame de Paris, then to the royal palace to be placed in the chapel of 
Saint-Nicolas (the chapel that the Sainte-Chapelle replaced in the following 
decade). The fact that the text refers to the chapel of Saint-Nicolas, which was 
torn down in order to build the Sainte-Chapelle, suggests strongly that this 
portion of the text was written in 1239 or the early 1240s. 

This is the point at which the liturgical lections take up the mantle: "These 
things have been solemnly completed", the news spread fast, first locally 
and then in more distant cities. The relic itself was kept hidden, and so 
people went into the field (outside Saint-Antoine) to embrace the pulpit from 
which the crown had been exhibited. And the crown, then, is credited with 
miracles. It makes sense that, in Paris, there was a desire to commemorate the 
relic's final arrival in the city itself. If so, and if the liturgist drew upon 
Gautier's historia for this last lection, then we have a clear notion of the 
chronological relationship between Gautier's historia and the compilation of 
the Paris lections. 

To sum up so far: the evidence from the breviaries confirms that the text 
that we have received as the Historia susceptionis corone spinee (now retitled 
the Translatio corone sancte domini) originated as two separate texts, 
written separately and for different purposes. Each text, taken on its own 
terms, follows consistent genre conventions and priorities. Taken each on its 
own terms, each text is of historical interest: Cornut's historia, obviously, as 
our chief narrative account of the acquisition itself, and the anonymous Paris 
lections as an articulation of the role the Crown of Thorns came to play in 
French royal ideology. 

The Evidence from the Abbey of Saint-Victor 

In Paris, once written, the text for the lections remained remarkably stable, 
testified to by a multitude of Paris breviaries and early printed books that 
evince very little variety. But fairly early on the two texts were combined to 
make a single text. Our earliest evidence for the concatenated text is a 
thirteenth-century addition to the Vitae Sanctorum from Saint-Victor, Paris, 
BNI<~ Latin 1436369• That manuscript is a twelfth-century compilation with 
additions dating from sometime in the third quarter of the thirteenth 
century. Those additions, all in the same hand, include a Vita for Saint 
Dominic (canonized 1234, f. 179-186), one for Saint Anthony of Padua 
(canonized 1232, f. 186-196), and then In translatione corone sancte domini 
(f. 196-198), which is the final text of the volume. It represents the earliest 
known version of the concatenated text, integrating the Historia found in 
Paris, BNF, Latin 1028 (the Sens breviary), and the Paris lections, that 
ultimately was printed by Du Chesne and others under Gautier's name. 

69. The manuscript was not catalogued by Claude de Grandrue, presumably because it was a 
choir and not a library book, and thus is not found in Gilbert OlN in Les manuscrits de l'abbaye 
de Saint-Victor: Catalogue etabli sur la base du repertoire de Claude de Grandrue (1514) , 
ed by lo., 2 vols, Turnhout, 1999 (Bibliotheca Victorina, 10). For basic information on the 
manuscript, see the information on the BNF's online catalogue, which includes bibliography. 
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Fig. l. - "In translatione corone sancte domini", (the earliest surviving example of the 
combined text), Paris BNF 14363, f. 196. Courtesy of the Bibliotheque nationale de France. 
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As above, we should henceforth refer to this concatenated text as it is in the 
medieval evidence, as the Translatio corone sancte domini. This version 
includes the paragraph that speaks of Christ returning to earth to retrieve his 
crown before the Last Judgment and the historical material near the end of 
the text that follows the relic's progress from Sens, to Paris, to the palace. The 
Victorine evidence constitutes the earliest evidence for these passages. It was 
then copied, word for word, into another Victorine collection of saints' lives, 
Paris, BNF, Latin 14365, which was put together in the second quarter of the 
fourteenth century70• 

The text in both of these collections includes no subdivisions to suggest it 
was written explicitly for liturgical use at Matins 71 . But several late-thirteenth 
and early fourteenth-century breviaries from the Abbey's collection use 
this concatenated text in their liturgy72• The Victorines adopted the Paris 
version of Adest nova (=Adest NovaParis), but combined it with lections 
redacted from the concatenated Translatio found in Paris, BNF, Latin 14363 
(provided in Appendix 1). The first six lections, although redacted, are 
consistent with the text in manuscript 14363. The last three lections, 
following an established liturgical practice, quotes a homily on the day's 
Gospel reading, which in this case was Augustine's Tract 106 on John 9.1-16 
(on the Crown of Thorns)73• As the first six lections transmit short excerpts 
from the Translatio text found in Paris, BNF, Latin 14363, they thus provide 
further evidence for the evolution and deployment of Gautier's narrative. 

The Victorine sources testify to the early marriage of Cornut's historia 
with the Paris lections. This may well have occurred at Saint-Victor itself. 
Gautier's text was known at Saint-Victor, since the fourteenth-century 
Victorine chronicler, Jean de Saint-Victor, treating the events of 1238-1242 in 
the Memoriale historiarum, had access to Courlon's text, and speaks 
specifically of the historia of Gautier, Archbishop of Sens74. The other 
possibility is that the two texts were initially put together at Saint-Pierre-le­
Vif. We have already noted that Geoffroy Courlon, the thirteenth-century 
historian at Saint-Pierre-le-Vif, spoke of a book detailing the history of the 
Crown of Thorns written by Gautier Cornut, which was presumably the 
historia text that appeared in Paris, BNF, Latin 1028. By ca. 1300 at least, 
Saint-Pierre-le-Vif was using an adapted version of the Sens chant (following 

70. Les manuscrits de l'abbaye de Saint-Victor, op. cit., vol. n, p. 466. 
71. For the Victorine liturgy, see Margot E. FASSLER, "The Victorines and the Medieval 

Liturgy", in A Companion to the Abbey of Saint Victor in Paris, ed. by Hugh FEiss and Juliet 
MoussEAu, Leiden, 2017 (Brill's Companions to the Christian Tradition, 79), p. 389-421; Gothic 
Song: Victorine Sequences and Augustinian Reform in Twelfth-Century Paris, Cambridge 
(UK), 1993 (Cambridge Studies in Medieval and Renaissance Music). 

72. Paris, Mazarine, ms. 347, which dates to about 1290; Paris, BNF, Latin 14811 and 14812 
both date to the early or first quarter of the fourteenth century. 

73. AuauSTINUS (SAINT), In lohannis evangelium tractatus, ed. Radbodus WILLEMS, 
Turnhout, 1954; 2nd ed. 1990 (Corpus Christianorum: Series Latina, 36), tract 116, par. 1:15. 

74. Paris, BNF, Latin 15011, fol 438. Isabelle GuvoT-BACHY, Le Memoriale Historiarum de 
Jean de Saint-Victor: Un historien et sa communaute au debut du XIV" siecle, Turnhout, 2000 
(Bibliotheca victorina, 12); JEAN DE SAINT-VICTOR, Traite de la division des royaumes: 
Introduction a une histoire universelle, introd., ed. and trad. by I. GUYOT-BACHY and 
Dominique PoIREL, Turnhout, 2002 (Sous la Regle de saint Augustin, 9), p. 19. 
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the Benedictine format) but the Paris lections, in their own breviaries75, 

which means that they also had the Paris sermon text on hand. And, of 
course, Taveau had said that the text in Paris, Dupuy 13 and Paris, BNF, 
Latin 3282 was copied directly from a manuscript at Saint-Pierre-le-Vi£. 
And yet, the manuscript copy that Taveau used in transcribing the text 
represented a slightly more evolved version of the initial concatenation 
known from the Saint-Victor evidence, since it included several details (such 
as adding the specific date of August 11, 1239, or speaking of Louis' zeal 
and Blanche's vigilance) that were then transmitted into breviaries in the 
archdiocese (but not at Saint-Victor's)76• One solution to the textual record 
is concatenation first at Saint-Victor which was then in turn embellished 
at Saint-Pierre-le-Vi£, into the manuscript which was subsequently used by 
Taveau. But either case is possible. One way or the other, once known at Sens, 
the translatio was then the source for lections in a series of breviaries within 
the archdiocese of Sens (but never in breviaries for use in the secular 
churches of Paris itself) (Appendix 2). 

Summary and Conclusion 

Why does any of this matter? The aim of this investigation has been 
merely to clarify the authorship and transmission of Gautier's text in order 
to understand its role in the liturgy and the reach and import of its message 
in the Middle Ages. None of this is full proof, given things we do not know 
and the magnitude of loss among manuscripts, although the patterns in the 
early manuscript evidence tell a clear story. For a start, it appears to me that: 

1) Gautier Cornut authored a historical account (§11-31, and probably 
through §33) of the Reception of the Crown of Thorns in 1239 or 1240, 
certainly before his death in April 1241, that told the story of the negotiations 
and acquisition of the relic. Although the text in Paris, BNF, Latin 1028 is 
our best evidence for this text, he probably continued the narrative up 
through the relic's arrival in Paris and installation in the chapel of Saint­
Nicolas, the royal chapel that was the Sainte-Chapelle's predecessor. 

2) Separately, not before August of 1242 and certainly before ca. 1270, a 
text in honor of the Crown of Thorns was composed (§1-10, 34), that was 
used as lections for the rhymed office celebrated in Paris area churches for the 
August 11 feast (Adest novaParis). This text (§1-10) may have been adapted 
from a sermon preached on the feast day, or may equally have been composed 
for use as lections for the liturgy. The author may have borrowed historical 
material for the ninth lection from an available copy of Gautier's historia in 
adapting a preexisting panegyric to the lections. Either way, it was composed 
specifically for use with Adest novaParis. 

3) Those two texts were merged to form a single account of the recep­
tion sometime in the thirteenth century, copies of which were preserved 

75. Paris, BNF, Latin 1041. My thanks to E. Guerry for transcribing these. V. LEROQ,UAIS, Les 
breviaires manuscrits, op. cit., vol. m, p. 33-35, dates it to ca. 1300. 

76. Auxerre, BM, ms. 60; Meaux, BM, ms. 4. 
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independently in narrative or hagiographic compilations, including the 
two at Saint-Victor that survive and at least one lost source from Saint­
Pierre-le-Vif. 

4) The text from Saint-Pierre-le-Vif was disseminated into breviaries in 
and beyond the diocese of Sens. That source was also the direct source for our 
antiquarian historians (Taveau, Bouchet) and subsequent printed texts (Du 
Chesne, RHGF, Riant). 

Objections can certainly be raised. Breviaries often presented lections 
edited down from a hagiographical text, producing a subset from longer 
material; this was utterly standard. In this case, however, the strict manner of 
the separation of the texts as associated so clearly with the two different 
liturgical traditions, paired in turn with the obvious integrity and thematical 
logic of each individual text, strikes me as too sharp and delineated to have 
happened if each redactor were independently drawing from a single text. 
Redactors often made selections from longer texts, but the result normally 
looks more like what we find in the Victorine lections, or the later versions of 
Adest novaSens (see Appendix 2), which did draw from the concatenated 
lections, and which is a selective mix taken, often variably, from materials 
from different parts of the original text. That is, we have many examples of 
what lections look like when they are drawn from a single longer text, and they 
never produce the profile found in Table 1. In this case, in my view, the two 
recensions are too clearly demarcated, both by form and by genre, and too 
obviously associated with separate liturgical programs, not to have represent 
separate programs of production, drawing on separate texts. The other 
strategy we can observe for shortening a lengthy set of lections in breviaries 
is when a copyist simply began copying a text from the beginning, creating 
shorter individual readings, and ending the text abruptly at some point in 
the middle. In this event, though, it would be improbable if not impossible 
that the casual demarcation should divide so neatly according to the genre 
division, and the inclusion of the ninth lection indicates the Paris readings 
were more carefully curated. Further, the invariability of the Paris-set in the 
manuscript record argues against the idea that the readings were the result of 
an individual copyist's decision making for a particular breviary. Rather, the 
stableness of the Paris text indicates a kind of official formulary that was 
then promulgated in Paris churches. 

A more serious objection is the weird ninth-lection in the Paris series, 
which, although not found in the Sens recension, seems to belong not to the 
homiletic source but to Gautier's historical text. Assuming it was originally 
written by Cornut (and even if it was not), its presence in the Paris lections 
suggests that the liturgist who compiled Adest novaParis in the form we know 
from its earliest surviving representatives had access to Cornut's text or some 
kind of expansion. It is certainly possible that the concatenation occurred at 
the same time, or as part of the same general program, as the association of 
the Paris lections with the Paris version of the Adest Nova liturgy. We have 
other examples of coordinated cult-building programs which involved the 
formulation of a new hagiographical text at the same time as a newly 
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prescribed set of lections77• But even in this case, it then seems even more 
clear that the sermon-like material originated as a separate composition from 
the one that Gautier wrote before his death in April 1241. And since none of 
our manuscript evidence is before ca. 1270, we have no way of knowing how 
quickly this happened. 

This said, these observations can now be fitted into a (modern) historical 
narrative. Upon the reception of the relic of the Crown of Thorns in August 
1239 Louis IX did two things. First, he asked his senior advisor, Gautier 
Cornut, the Archbishop of Sens who was an intimate of the court and had 
been involved in the relic's acquisition, to write an account of the translation 
of the Crown from Constantinople to Paris. The text that we can attribute to 
Gautier Cornut was a classic translatio text, a clear historical recounting of 
the origin of the acquisition of the relic designed to record, authenticate, and 
legitimate both the relic and Louis IX's possession of it. Gautier completed 
this task, independently of the production of any liturgy, in quick order, 
as he died in April 1241. The core narrative was thus written in extreme 
proximity to the events themselves, and for this is extremely valuable. 

Second, and separate from the first, Louis asked the ecclesiastical autho­
rities to establish an annual feast to commemorate the crown's arrival, to be 
celebrated on August 11, the day the relic came into his possession in Sens. It 
has been argued that Gautier Cornut, as the Archbishop of Sens, commis­
sioned the liturgy for distribution within the archdiocese 78• There is no 
evidence for this, and the manuscripts suggest that the feast may not even 
have been adopted much beyond Paris until later in the century. According to 
Gerard de Saint-Quentin, another contemporary chronicler who wrote of the 
translations of the Crown and the other Passion relics sometime around 
1250, it was Louis, "on the advice and assent of the diocesan bishop, [who] 
decided and decreed, each succeeding year, the III Ides of August [ August 11] 
would be solemnly observed by the people of Paris"79• The diocesan bishop 
in these years was Guillaume d'Auvergne, a familiar of Louis and friend of 
the crown. We do not know if Louis did this immediately in August 1239 or 
some time later, but we know from other sources that already by September 
1240 the Cistercians were entertaining the king's formal request to add the 
Crown of Thorns feast to Order's cursus80, showing how quickly the king 
moved to get the feast set up. Louis may at this point have also begun plans to 

77. A contemporary example is discussed in F. DoLBEAU, "Un livret inedit sur saint Georges: 
Une passion latine reecrite et son abrege liturgique", Journal des Savants, 2017, no. 2, 
p. 303-352. 

78. C. MERCURI, Saint Louis et la couronne d'epines, op. cit., p. 93; B. ARNAUD and 
A. DENNERY, L'ojfice de la Couronne d'epines a Sens, op. cit., p. xvi, xxvi. 

79. E. MILLER, "Review of Exuviae Sacrae", op. cit., p. 301-302; N. DE WAILLY, "Recit du 
treizieme siecle", op. cit., p. 415: Quia vero melius memorie commendatur quad frequentius 
iteratur, de consilio et assensu dyocesani episcopi, dictus rex statuit et decrevit ut annis sibi 
succedentibus iii idus augusti a parisiensi populo sollempniter observetur. 

80. Statuta capitulorum generalium ordinis Cisterciensis ab anno 1116 ad annum 1786 ... , 
ed. by Joseph CANIVEz, 8 vols, Louvain, 1933-1941 (Bibliotheque de la Revue d'histoire 
ecclesiastique, 9-14B), vol. n, p. 216 (no. 3); and, now, Claire MAiTRE, "Une corona spinea 
cistercienne", in Amicorum Societas: Melanges ojferts a Frant;ois Dolbeau pour son 
65• anniversaire, dir. by Jacques ELFASSI, Cecile LANERY and Anne-Marie TURCAN-VERKERK, 
Florence, 2013 (Millennio medievale. Strumenti e studi, N. S., 34), p. 435-460. 
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build the Sainte-Chapelle, although its start date is debated, and some 
scholars push the start of the project back to the mid 1240s, after the 
reception of further relics81 • 

A rhymed office and hymns in honor of the Crown of Thorns, Adest 
NovaParis, were confected for celebration of the feast in Paris, probably in 
short order, and possibly for celebration by August 11, 1240 (although we 
have no evidence of this). The rhymed office was paired with a set of lections 
prepared for use in the liturgy, either at the outset when the office was first 
written or some years later. The lections may have originated as a sermon 
preached on the feast day sometime after 1241, or may have been simply 
written as lections for office. If it did begin as a sermon, it was probably 
adapted for use as lections by adding material about the miracles that 
occurred in Paris in 1239. 

It is unlikely, in my view, that the Paris lections that were ultimately 
incorporated into the expanded text(§ 1-10) were written by Gautier Cornut. 
This attribution depends on Cornut preaching a sermon on the feast day (not 
the reception) in either 1240 or 1241, for which there is no evidence. Even if 
the text did originate as a "reception" (rather than feast day) sermon, no text 
identifies Cornut as the preacher of the sermon from the pulpit outside of 
Saint-Antoine on August 19, 1239, and the only author who even mentions 
him in this context, Aubry de Trois-Fontaines, says only that the event 
occurred in his presence, not that he gave the sermon ("the archbishop of 
Sens being there present with his suffragans")82 • And in any event, there is no 
evidence for the text of the Paris lections until about 1270, and it does not 
appear that the Paris lections found in Paris breviaries, if unaltered, could be 
a sermon of 1239 or 1240, since it seems to presume the existence of the 
related passion relics (plural) that arrived on September 14, 1241 and Sep­
tember 30, 1242. Cornut died on 20 April 1241, several months before the 
arrival of the second batch of passion relics, and thus well before the August 
11 feast day of the Crown of Thorns in 1242, the earliest date that such a 
sermon evoking these other relics would have been appropriate. 

The rhymed office wTitten in Paris was adopted, but with substantive 
changes, at the cathedral of Sens, and distributed in the archdiocese more 
broadly. This probably didn't occur until the last decades of the thirteenth 
century, which is roughly the date of the additions made to Paris, BNF, Latin 
1028, and there is no evidence of the feast's promulgation in the archdiocese 
beyond Paris until this time. Wider promulgation may have taken some time. 

81. Stephen GASSER, "L'architecture de la Sainte-Chapelle: Etat de la question concernant sa 
datation, son ma1tre d' ceuvre et sa place clans l'histoire de I' architecture", in La Sainte-Chapelle 
de Paris: Royaume de France ou Jerusalem celeste, dir. by Christine HEDIGER, Turnhout, 2007 
(Culture et societe medievales, 10), p. 157-180; M. COHEN, The Sainte-Chapelle, op. cit., 
p. 205-206, who argues that Louis may have begun planning the building as early as 1237. 

82. ALllERICUS TRIUM FONTJUM, Chronica Alberici monachi Trium Fontium, op. cit., p. 947: 
Que corona recepta est Parisius infra octavas assumptionis. Venerunt obviam processiones 
omni um ordinum et congregationum de civitate ad locum, qui Specula dicitur, iuxta abbatiam 
sancti Antonii monialium,presente archiepiscopo Senonensi cum suffraganeis; et dictum est in 
pleno sermone, quad post omnia illa privilegia, qui bus regnum Francie a domino Iesu Christo 
hue usque decoratur et sublimatur, novissime tantum talemque thesaurum eidem ipse pius 
Dominus habere concessit. 
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Gerard de Saint-Quentin, writing around 1250, had only spoken of Louis 
establishing the feast in Paris. It wasn't until around 1275 that Guillaume de 
Chartres, spoke of Louis having established the feast "which is observed in 
the entire province of Sens"83. 

In any event, someone in Sens took that rhymed office, Adest novaParis, 
and made two major changes. First, the liturgist rewrote a number of the 
lines of chant text for both the Mass and the Office, replacing items dealing 
with the kingship of Christ with chant speaking directly to the France (and 
Gaul, and Paris) and Louis himself. These changes substantively altered the 
religious and ideological message of the office and the meaning of the relic, 
making it more forcefully propagandistic and pro-Capetian. This probably 
reflects the growing importance and developing interpretation of the relic in 
the half century since it had been acquired by the crown. Second, the chant 
cycle was paired with lections from the historical narrative that Gautier 
Cornut had written on Louis' request, although retaining the first readings 
from the Paris lections which set the liturgical context appropriately. The 
copiest/liturgist at Sens probably took this from an existing copy of the 
original version of Gautier's historia preserved at the Cathedral or at Saint­
Pierre-le-Vif. The themes of the revised chant, which emphasized France as 
the special recipient of the Crown, meshed nicely with the France and 
Capetian centered narrative of Gautier's text. The revised chant and the 
lections both now emphasized the story of the Crown's transfer to Gaul as 
God's special gift to the French. 

Separately from these liturgical adaptations, and perhaps even before 
its deployment at the cathedral of Sens, somebody decided to combine 
Gautier's historia with the Paris lections to form a single text. We have other 
examples of someone stitching together liturgical materials to create a 
longer, more substantial text to be included in hagiographical or historical 
compilations 84• It was apparently at this stage that the compiler added some 
materials here and there to the narrative, including two remarkable sentences 
about Christ returning to France at the end of time to retrieve is crown (§21). 
This may have been inspired by an evocative line from the Paris liturgy 
(retained in the Sens recension), which said that as the Day of Judgment 
approached, Christ would come here to recover the crown85• At Saint Victor, 
once the two texts were combined, a liturgist used this text when putting the 
Victorine version of Adest nova together (see Appendix 1). Without more 
evidence, we cannot know for certain where the concatenation was originally 
effected, but I suspect this was done initially at Saint Victor's, which 

83. WILLIAM OF CHARTRES,<< On the Life and Deeds of Louis, King of the Franks of Famous 
Memory. and on the Miracles that Declare his sanctity' >>, in The Sanctity of Louis IX: Early Lives 
of Saint Louis by Geoffrey of Beaulieu and William of Chartres, trans. by Larry FIELD, ed. by 
M. Cecilia GAPOSCHKIN and Sean L. FIELD, Ithaca, 2014, p. 133. On the date of of the text, seep. 34. 

84. The example I know best occurred at Rooklooster in the 15th century, when two separate 
sets of liturgical lections were integrated and then copied into a compilation of Brabantine 
hagiography. M. C. GAPOSCHKIN, Blessed Louis, the Most Glorious of Kings: Texts Relating to 
the Cult of Saint Louis of France, Notre Dame (Ind.) , 2012 (Notre-Dame Texts in Medieval 
Culture). 

85. The fourth stanza from the Hymn for Lauds: Nostra conservat regiol I tibi thesurum 
inclituml I iminente iudiciol I resumens hoc depositum. 
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possessed a copy of Cornut's historia, and that the text was then transmitted 
to Saint-Pierre-le-Vif, with whom the Victorines had ties. The center of the 
cult at this stage was Paris, not Sens. The concatenation project was one of 
monastic textual curation and collection, for which the Victorines were well 
known. Even so, the solidification of the text seems to have occurred in 
several stages, since the heightened chronological precision near the end of 
the expanded text (§30, see variant at note 251) had not yet been introduced 
when the Victorine scribe of Paris, BNF, Latin 14363 copied the text into the 
manuscript, but can be found in liturgical evidence from Sens from the first 
part of the fourteenth century (Auxerre, BM, ms. 60). That precision was also 
found in the lost Saint Pierre-le-Vif manuscript which served as the exemplar 
for Taveau. 

These texts circulated in different forms, primarily aided by their liturgical 
use. In the form that Cornut wrote it, the historia had a fairly limited reach. 
The text known from Paris, BNF, Latin 1028 is the only medieval witness we 
have to what appears to have been Cornut's original composition, although a 
number of lection-sets appear to be derived from it alone (including the 
Domincan set). And we know of only three medieval versions of the conca­
tenated version (the two at Saint-Victor; and the lost manuscript at Saint­
Pierre-le-Vif). But in altered and usually redacted and reduced form, by 
around 1300, Cornut's history entered into the bloodstream of liturgical 
consciousness in northern France. Likewise, the famous line, so often quoted 
in modern scholarship, that, just as Christ had chosen the Holy Land for his 
Passion, so He chose Gaul for its veneration, was disseminated liturgically. It 
was not part of Gautier's historia, and did not circulate widely outside Paris. 
And when it did circulate, it too was known primarily from liturgical practice, 
within the sphere of ecclesiastical ritual. 

This is itself interesting, if we are to consider the mechanisms of, and 
ecclesiastical partnership in, ideological propagation. Above all, the entire 
exercise of tracing their medieval imprints demonstrates the fluid nature of 
these texts and their appropriation. The arrival of the Crown of Thorns in 
France, and Louis IX's establishment of a new feast in its honor, occasioned 
a flurry of liturgical and textual production, first separately, and then co­
alescing around the regular, ritualized, sacralizing, and institutionalized 
practice of the liturgy. Tracing out the composition and circulation of these 
texts, along with their associated liturgical rites and the ritual performance 
they assume, reveals ideas in motion. It demonstrates how the arrival of this 
new relic occasioned a series of new ideas connected with royal authority and 
religious devotion; that the relic of Christ's crown, so potent with symbolic 
meaning, set off the invention and propagation of a series of ideas that 
circulated in different forms and in different media; where and how those 
ideas circulated and gained traction; to what devotional traditions they were 
attached; and how they were taken up elsewhere, in other media, and in other 
geographies. If Gautier Cornut's narrative text was initially written to docu­
ment the relic's authenticity and its legitimate possession by Louis IX, it was 
the text's subsequent use in the liturgy that disseminated his account, and 
the liturgy that ultimately sacralized the place of the Capetians in the 
Christological narrative of the Lord's spiny crown. 
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Fig. 2. -The Dissemination of Adest novaParis and Adest nova5•ns. Map by M. C. Gaposchkin. 
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: Cornut's Historia : ._ __________ ., 

-- ;: :::: - - .,,,. .,,,. 

·----- .... =-=--=---
: Senno (?) : , , ' ' 
'-------------'.,,,..,,,. 

I BNF Latin 1028 (Z) I 

-- - - ---- - ---, 
Concatenated text = tra.nslatio ' ' 

BNF Latin 14363 
(Victorine) (A) 

BNF Latin 14365 
(Victorine) (B) 

BNF Latin 4811 
(Victorine reviary) 

Various extant 
breviaries from the 
archdiocese of Sens 

: Copy at Saint-Pierre-le-Vif : 

·- -~~:~:--1----~~:~_--· 
: Taveau's lost copy : ·------ i ------· 

BNF Dupuy 13 (D) 

BNF Latin 3282 (C) 

Duchesne 1649 

RHGF 1860 

Riant 1877/1878 

Fig. 3. - Visualization of textual transmission and dependency. Diagram by M. C. Gaposchkin. 



TRANSLATIO CORONE SANCTE DOMINI 
EDITION AND TRANSLATION 

This edition of the entire text is based principally on four manuscript witnesses, 
two of which are medieval (AB), and two of which ( CD) are seventeenth century and 
derive from and rely on a lost copy from Saint-Pierre-le-Vif. To these I have added the 
version of the text printed by Andre Duchesne (d), as the source for all later printed 
copies of the text. 

I have further collated the text against the evidence in late thirteenth or very early 
fourteenth-century breviary witnesses: six representing the 'Paris' strain (P1 P2 P3 P4 

P5 and P6) and one representing the 'Sens' strain (Z), which hews closely to CD. I have 
not collated the lections from the Victorine breviaries, because the liturgist there 
switched around the order of some elements of the text. But that text is made 
available in Appendix 1, and textually, this strand follows AB. Because, as argued, 
these originated as separate texts (see Table 2), these are all only partial witnesses. 
Manuscripts P1 P2 P3 P4 P5 and P6 representing the Paris lections cover§ 1-10, 35. In 
turn, ms. Z covers§ 1, 3-4, 11-32. 

Although the versions are broadly consistent, collation of varia reveals two basic 
textual strands, one made up of the Victorine strand (AB) and one made up of a 
Saint-Pierre-le-Vif/Sens strands (ZCD) which was then transmitted through d. The 
text in the Paris breviaries (P1 P2 P3 P4 P5 ) is highly consistent, with the exception of 
P6 , which appears to draw on an updated version of the text. 

I have used A, the earliest medieval copy of the combined version of this text, as 
the base manuscript, although I have at times favored readings from CD, which, 
although surviving only in later copies, sometimes offer us better readings. In 
introducing punctuation and sentence breaks, I have been guided by and mostly 
faithful to the punctuation in manuscripts A and B, which are largely consistent. 
Punctuation differs markedly in CD, d, and the breviaries. I have introduced the 
paragraph breaks and numbers and capitalized proper names and places. I have in 
general retained the orthography of ms. A, which often favors Cs over Ts (thus nunciis 
rather than nuntiis, and Venecis rather than Venetis). Differences in words and word 
order with the manuscripts and d have been marked; but differences in spellings with 
respect to cit, v / u, and i/ j, and use of dip thongs ( e v. re) have in general not been. Nor 
have I noted differences between tandem and tamdem, or analogues. Note that the 
scribes in the two modern manuscripts Dupuy 13 ( C) and Paris BNF, Latin 3282 (D) 
introduced diphthongs. These are not noted unless a variant is marked for other 
reasons. Text identifications and other editorial introductions are rendered in the text 
between square brackets or in notes. 

Sigla 

Complete texts 

Paris, BNF, Latin 14363, 196-199, 13th century, ca. 1270. (A) base manuscript 

Paris, BNF, Latin 14365, 386-386v, 389-392v, first quater 14th century. (B) 

Paris, BNF, Dupuy 13, 135-147, 17th century. (C) 

Paris, BNF, Latin 3282, l-4v, 17th century. (D) 
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Historiae Francorum scriptores [ ... ] Quorum plurimi nunc primum ex variis codi­
cibus mss. in lucem prodeunt: alii vero auctiores & emendatiores. Cum epistolis 
regum, reginarum, pontificum [ ... ] et aliis veteribus rerum francicarum monumen­
tis ... , vol. v, ed. by Andre Du CHEsNE, Paris, S. and G. Cramoisy, 1649, p. 407-411. 
Text can also be found in Recueil des historiens des Gaules et de la France, ed. by 
Martin BOUQUET et al., 24 vols, Paris, 1738-1904, t. xx, p. 27-32. (d) 

Breviaries (partial witnesses) 

Paris, BNF, Latin 15182, late 13th or early 14th century, 292v-296. (P1) 

Washington DC, Library of Congress, ms. 75, late 13th century, 536v-538v. (P2) 

Paris, BNF, Latin 13233, late 13th century, 427v-429. (P3) 

Paris, BNF, Latin 1026, early 14th century, 230v-232v. (P4) 

Paris, Mazarine, ms. 344, 14th century, 220v-223v. (P5) 

Paris, BNF, Latin 1052, 14th century, 45lv-453. (P6 ) 

Paris, BNF, Latin 1028, late 13th century, 286v-290. (Z) 

Mss In translatione 
context dornini1 

corone sancte On the [feast of the] translation of 
the holy crown of the Lord 

A [§1] Hodierne festivitatis gaudia fratres [§1] As we renew the joys of this day's 
B karissimi2, annue celebritatis obsequio feast by the most earnest pursuit of its 
C devotissime recolentes3 , in primis sum- yearly celebration, my most beloved 
D mo huius nostre sollempnitatis4 auctori5 brothers, let us first render thanks, 
P 1 patri luminum, a quo omne datum with uplifted hearts, to the highest 
P2 optimum6 et omne donum perfectum author of this our solemn occasion, the 
P3 [James 1.17], sursum7 cordibuselevates, father of all splendor, "from whom the 
P4 gratias referamus; et laudes eius toto very best and perfect gift has come" 
P5 cordis8 affectu et9 vocis ministerioJO [James 1.17]; and let us proclaim His 
P6 personemus. praises with all the love of heart and 
Z the service of voice. 

A [§2] Gratias tibi Deus, cuius immensa11 [§2] Thanks to You, God, whose immense 
B bonitas oculis consuete misericordie kindness, looking down upon our world 
C scelera12 nostra respiciens, hanc13 with Your accustomed eyes of mercy, has 

mundi 

1. No title or rubric in Z, where the text is divided into liturgical lections, although the office 
itself is rubricated as "de translatione sancte corone"; Historia translationis S. Coronae Spineae 
ex urbe Constantinopoli Lutetiam Parisiorum anno domini 1239, Scripta iussu S. Ludovicj 
Francorum regis a Gualtero Senonensi Archiepiscopo C; De translatione coronae spineae D; 
Historia svsceptionis coronae spineae lesv Christi d. 

2. karissimi] charissimi C; carissimi d; sub add. ZCD. 
3. recolentes] celebrantes Z. 
4. sollempnitatis] solemnitatis CD. 
5. auctori] om. CD; actori P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

6. optimum] obtimum P4 . 

7. sursum] sum P5 . 

8. toto cordis] cordis toto P3 . 

9. et] de C. 
10. ministerio] misterio P1 P3 P4 P5 P6 Z. 
11. immense] in mensa P1 P2 • 

12. secula] scelera P1 P3 P4 P5 P6 ; corr.from secula P2 . 

13. hanc] hunc P6 • 
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et vite nostre vesperam celestis gratie 
fulgore perfudit, terram nostram 
incomparabili14 thesauro ditavit; genti 
et regno nostro quasi summum post 
multos accumulavit15 honorem16. 

[§3] Letetur in hiis17 sacris sollempniis18 

ecclesia gallicana, et tota gens 
francorum, sine differentia sexuum, 
dignitatum ac graduum, pari 
devotione19 resultet, quia sufficiens est 
omnibus causa20 leticie. 

suffused this twighlight of the world and 
of our life with the splendor of celestial 
grace, has enriched our land with an 
incomparable treasure, and has piled on, 
as it were, the greatest after many honors, 
for our people and our kingdom. 

[§3] Let the Gallic church re101ce in 
these sacred solemnities, and let the 
entire French people, without distinction 
in sex, dignity, or status, but with equal 
devotion, reverberate because the cause 
of [this] happiness is beneficial to all. 

A [§4] Commune 1g1tur sit omnibus [§4] Let this joy be shared by all, because 
B gaudium21 , quia causa22 communis est the cause of joy is communal. 
C gaudiorum. 
D 
P1 
P2 
Pa 
P4 
Ps 
p6 
z 

A [§5] Hec23 est24 enim25 illa26 preclara [§5] This [cause of joy] is that splendid 
B festivitas, in qua missum sibi27 a domino feast-day on which the land of the 
C preciosissimum munus, Francorum terra French received that most precious 
D suscepit, illam videlicet sacrosanctam gift, sent by God to them; namely the 
P1 spineam coronam, quam caput most sacrosanct Crown of Thorns, 
P2 nostrum28 dominus lhesus29 Christus, which Lord Jesus Christ, our head, 

14. incomparabili] in comparabili P1 P3 P5 ] comparabili P4 • 

15. accumulavit] aumensavit P2 . 

16. Gratias tibi deus [ ... ] accumulavit honorem] om. Z. 
17. iis] CDd. 
18. sacris sollempniis] sollempniis sacris P 3 • 

19. devotione] causa Z CD d. 
20. devotione resultet quia sufficiens est omnibus causa] om. D. 
21. sit omnibus gaudium] sit igitur gaudium, quia Z; gaudium] add. et P 1 P3 P4 P5 , et add. 

and crossed out in P2. 

22. causa] add. in margin P2 • 

23. Hee] Hoc P4 . 

24. est] om. P1 P2 P3 P4 P5 P6 . 

25. enim] om. CD. 
26. ilia] om. P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

27. missum sibi] sibi missum P1 P2 P3 P3 P4 P5 • 

28. caput nostrum] nostrum caput P1 P2 P4 P6; capud nostrum P3 ; nostrum capud P5 • 

29. lhesu] J C. 
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pro no bis factus30 obediens patri usque having been made "obedient to the Father 
ad mortem crucis [Phil. 2.8], tempore even unto death on the cross" [Phil. 2.8] 
passionis ipsius, venerando capiti suo for us, in the moment of his own passion, 
per31 manus impiorum permisit imponi. did allow to be placed, upon his own head, 

(§6] Beatus32 lohannes qui supra pectus 
[John 13.25] domini proclivus33 in cena 
de fonte sapientie hausit que34 

scriberet35, cui concordant etiam sancti36 

evvangeliste Matheus et Marchus37 in 
evvangelio suo de presenti corona ita 
<licit: Milites plectentes spineam 
coronam, imposuerunt capiti eius. 
[John 19.2]. Et rursum. Exivit ergo 
lhesus38 portans spineam coronam et 
purpureum vestimentum. [John 19.5] 

[§7] De ipsa etiam39 longe40 precedenti 
tempore, fuerat sibillino 41 vaticinio 
predictum, sicut beatus Augustinus in 
libro de civitate dei testatur hiis42 

verbis: lnserit Lactancius43 operi suo44 

quedam45 de Christo vaticinia sibille, 
sed que ipse46 sigillatim posuit, ego 
arbitratus sum coniuncta esse ponenda, 
tamquam47 unum sit prolixum, que 
illa48 plura commemoravit49 et brevia. 
In manus inquit50 infidelium51 postea 
veniet. 

30. factus] om. P3 . 

31. per] om. P1 . 

32. Beatus) itaque add. CD d. 
33. proclivus) proclivis CD d. 
34. que) quod CD d; qui P4 • 

35. sciberet) scribit P2 • 

36. sancti) S. C. 
37. Marchus) Marcus CD d P1 P2 P3 P5 P6 • 

38. Ihesus) lohannes B. 

so venerable, by the hands of the impious. 

[§6] Blessed John, who leaning upon the 
breast of the Lord at the Last Supper, 
drank from the fount of wisdom, which 
things he would write (with whom the 
saint evangelists Mathew and Mark agree) 
in his Gospel, about this very crown, and 
he says the following. "And the soldiers, 
weaving a crown of thorns, placed it on 
his head" [Jn 19.2]. And again, "Jesus 
therefore came forth, bearing the crown 
of thorns and the purple garment." 

[§7] Concerning (the crown], there had 
long ago been a predication by the Vatican 
Sibyl, just as Blessed Augustine, in his 
book the City of God, attests with these 
words: "Lactantius included in his work 
certain prophecies of the Sibyl about 
Christ. I thought [passages] that he 
himself placed one after another should 
be combined, so that what he had laid out 
as multiple and short (passages], might be 
(laid out] as one long [passage]. He said 
"He will afterwards come into the hands 
of the infidel. 

39. etiam) sacrosancta domini corona added CD d; om. P4 • 

40. longe) longue P5 • 

41. sibillino] sibilino P1 P3 P5 . 

42. hiis) his CD d. 
43. Lactantius) iactantius P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

44. operi suo) om. C. 
45. quedam) quadam P4 • 

46. que ipse) quo illo P1 P3 P5 P6 ; quo (added) ille P2; que ille P4 . 

47. tamquam) tanquam P2 P3 P4 P6 • 

48. ille) ilia D. 
49. commemoravit) connumerauit CD d. 
50. inquit) inquid P3 . 

51. infidelium] fidelium P2. 
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[§8] Dabunt autem Dea alapas52 

manibus incestis; et impurato53 ore 
expuent54 venenatos sputos. Dabit vero 
ad verbera simpliciter sanctum dorsum, 
et colaphos accipiens tacebit, ne quis 
agnoscat55 quad verbum vel unde venit56 

quad in/eris loquatur51; et corona 
spinea58 coronetur. Et infra59. lnsipiens 
gens, Deum tuum non intellexisti 
ludentem60 mortalium mentibus, sed 
spinis coronasti; et horridum fel 
miscuisti. [Augustine, de civitate dei, 
18.23)61 

[§9] Sicut igitur Dominus Ihesus62 

Christus ad sue redemptionis exhibenda 
mysteria63, terram promissionis elegit, 
sic ad passionis sue triumphum 
devotius venerandum, nostram Galliam 
videtur et creditur specialiter elegisse, 
ut ab ortu solis usque64 ad occasum 
[Malach 1.11) laudetur nomen domini, 
dum a climate65 grecie66 que vicinior 
dicitur orienti, in Galliam partibus 
occidentis contiguam aut confinem67, 

ipse Dominus ac redemptor noster, 
sue sacrat1ss1me passionis sancta 
transmitteret instrumenta; et sic veluti 

[§8] They will give blowR to God with 
unholy hands and they will spew 
venomous spit with an impure mouth. He 
will innocently offer up his holy back to 
their lashes, and will be quiet when he 
receives blows, so that no one would 
know that he is the Word, or whence he 
comes, or that he should speak to the 
underworld, and that he is crowned with 
the crown of thorns." And moreover: 
"Foolish people, you do not recognize 
your God, mocking the minds of mortals; 
but you crowned him with thorns and you 
mixed horrid venom." [City of God 
18.23] 

[§9] Therefore, just as Lord Jesus Christ 
chose the Promised Land for exhibiting 
the mysteries of His Redemption, so 
Christ seems and is believed to have 
chosen our Gaul specially for the more 
devoted veneration of the Triumph of 
His Passion, so that, "from the rising of 
the sun all the way to its setting" [Malach 
1. 11], the name of God might be praised, 
so that, from the region of Greece, which 
is said to be closer to the East, into Gaul, 
which is contiguous and adjoining to 
the West, our Lord and Redeemer 
transmitted the most holy instruments of 

52. Deo alapas) alapas deo P1 P3 P4 P5 P6; alapas domino P2 . 

53. impurato] impii rato P1 P3 P4 P5; imperii rauco P2 ; imputato P6 . 

54. expuent) respuent P1• 

55. agnoscat] cognoscat P4 • 

56. agnoscat quod verbum vel unde venit] add. in lower margin P2 • 

57. loquatur) loquitur CD d. 
58. corona spinea) spinea corona P4 • 

59. Et infra) om.P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

60. corr.from lucentem AB] ludentem CD d P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

61. AuGUSTINUS (SAINT), De civitate Dei. (Brepols: 1955), CCSL 48, pp. 614-615 (book 18, 
chapter 23): "Inserit etiam lactantius operi suo quaedam de christo uaticinia sibyllae, quamuis 
non exprimat cuius. sed quae ipse singillatim posuit, ergo arbitratus sum coniuncta esse 
ponenda, tamquam unum sit prolixum, quae ille plura commemorauit et breuia. 'in manus 
<iniquas>, inquit, infidelium postea ueniet; dabunt autem deo ala pas manibus incestis et 
inpurato ore exspuent uenenatos sputus; dabit uero ad uerbera simpliciter sanctum dorsum. et 
colaphos accipiens tacebit, nee quis agnoscat, quod uerbum uel unde uenit, ut inferis loquatur et 
corona spinea coronetur [ ... ] ipsa enim insipiens tuum deum non intellexisti, ludentem morta­
lium mentibus, sed <et> spinis coronasti et horridum fel miscuisti." ' 

62. Ihesus) JC. 
63. mysteria) misteria P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

64. usque] om. CD d. 
65. climate) clymate P1 P3 P4 P5 • 

66. grecie] corr. in P2; gregie P4 . 

67. confinem) cum finem P5 . 
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compartitis68 honoribus, 
alteram adequavit. 

terre alteri his most sacred Passion; and so, just as 
with shared honors, He made one land 
the equal of the other. 
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[§10] Honoratum enim gestis insignibus, 
per multa tempora regnum Francie, 
tempore nostro69 corona capitis sui, 
cum multa gloria et honore multiplici, 
dignatus est coronare. Expurgatis igitur 
cordium oculis, ymaginemur dei filium, 
pro salute nostra spinis coronatum; ad 
quod nos invitat spiritus sanctus, in 
libro canticorum, ad fideles animas ita 
dicens: Egredimini et videte filie syon 
regem Salomonem, in dyademate quo 
coronavit eum mater sua. (Cant. 3.11] 
Hoc70 de matre synagoga indubitanter 
intelligitur71 , de qua Christus, verus 
Salomon, idest pacificus, secundum 
originem carnis processit72• 

[§11] Qualiter73 autem huius preciose74 

gemme thesaurus ad nos usque 
pervenit, cum no bis et scientia pectoris et 
facundia lingue non suppetant, minime 
sufficimus 75 enarrare. Verum quia regis 
ad hoc accessit imperium, cui tamquam 
precellenti secundum apostolum oportet 
obedire [Acts 5.29], de materia presenti76 

prout se habet veritas, quantum Deus 77 

permiserit 78, presentibus et post eris, et 
si79 verbis rudibus, fideliter tamen 
conabimur aperire80. 

68. compartitis] compertitis P4 • 

(§10] He [the Lord] deemed it worthy to 
crown the kingdom of France, having 
been distinguished by outstanding deeds 
for many years, in our time with the crown 
of His own head with much glory and 
many honors. Therefore, with the eyes of 
our hearts cleansed, let us imagine the 
son of God crowned with thorns for 
our salvation, for which the Holy Spirit 
invites us in the Song of Songs, saying to 
faithful souls the following: "Go forth, ye 
daughters of Sion, and see king Solomon 
in the diadem, wherewith his mother 
crowned him." (Cant. 3.11] This is 
without doubt understood as the mother 
synagogue, from which Christ, the true 
Solomon, that is, the Pacific One, 
proceeds following the origin of the flesh. 

[§11] We are barely qualified to narrate 
the manner in which the treasure of this 
precious jewel has come to us, since we 
have neither the knowledge of mind nor 
the eloquence of tongue. Yet truly, 
because an order of the king demanded 
this, to which preeminence, according to 
the apostle, "we must obey" [Acts 5.29], 
we will try to faithfully reveal the material 
presented here, as far as the truth holds it 
to be, and as much as God permits it, for 
those present and future, even if merely 
in simple words. 

69. nostro] per sedulam Regis Ludovici, necnon et religiose matris suae (eius P6 ] Blanche 
vigilantiam add. CD d P6 . 

70. Hoc] Hee P1. 

71. intelligitur] intelligimus P2 • 

72. Hee est enim ill preclara festivitas [ ... ] originem carnis processit] om. Z. 
73. CD both introduce a break here, beginning a new paragraph. This is retained ind, in 

which other breaks are also introduced. 
74. preciose] preciosissimae C. 
75. sufficimus) om. Z. 
76. presenti] presentis Z. 
77. deus] Dominus in Z CD d. 
78. permiserit] promiserit Z. 
79. etsi] et si in CD d. 
80. In Riant's edition (Exuviae sacrae constantinopolitanae: Fasciculus documentorum 

minorum, ad exuvias sacras constantinopolitanas in occidentem saeculo XIII translatas, 
spectantium, & historiam quarti belli sacri imperijo: gallo-graeci illustrantium, 2 vols, 
Geneva, 1877-1878, repr. Paris, 2004 (CTHS HistoiJ-e, 19]), he lists this as the start of the historia 
section. See Exuviae sacrae constantinopolitanae, op. cit., vol. 1, p. 48. 
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(§12] Subtractis81 rebus humanis Petro 
prius comite Nivernensi, postmodum82 

imperatore constantinopolitano, et 
imperatrice Yolende uxore sua, ad 
quam de morte Henrici fratris sui 
imperatoris clarissimi, devenerat idem 
imperium, superfuit ex eis eximie 
indolis83 adolescens Balduinus, quern 
eadem imperatrix pepererat in urbe 
constantinopolitana.84 

[§13] Videntes igitur latini principes 
grecie miserabile discrimen imperii, 
quod a scismatica85 grecorum gente, 
multis in locis invasum, et iam86 

pro maiori parte87 violenter fuerat 
occupatum, multa deliberant vigilantia, 
quod eis post Deum implorandum sit 
auxilium; vel unde sperari valeat 
angustiis suis solatium adhibendum.88 

Tandem de89 communi consilio tam 
nobilium quam minorum, per auctorita­
tem sancti nominis Gregorii pape, 
Iohannes90 de Brena, vir approbate virtu­
tis, qui propter egregie probitatis 
industriam, nee non91 et devote 
christianitatis merita, prius92 regnum 
iherosolimitanum93 adeptus fuerat, ad 
imperciendum huic tanti doloris plage 
remedium, electus est, et concorditer 
advocatus. 

[§14] Desponsata enim Maria predicti 
Iohannis £ilia, eidem heredi imperii 
Balduino, ipse Iohannes imperii 
Constantinoplitani, nee non94 et ipsius 
heredis administrationem95 suscepit,96 

et curam. Non solum autem generalis 

81. Subtractis] Sublatis in CD d. 
82. postmodum] post modum ZC d. 
83. indolis] in dolis B. 
84. constantinopolitana] dimisit add. Z. 
85. scismatica) schismatica CD. 
86. et iam] om. CD d. 

(§12] The Emperor of Constantinople, 
Peter (who had before that been the Count 
of Nevers), and his wife the Empress 
Yolande (to whom, at the death of her 
brother, the most distinguished Henry, 
the empire passed), having both been 
taken from human affairs, only the young 
Baldwin, exceptional in character, who 
had been born of that same empress in 
the city of Constantinople, remained. 

[§13] Then, the Latin princes, seeing the 
wretched crisis in the empire of Greece, 
which had been invaded in many places by 
the schismatic clan of Greeks and was 
then in greater part violently occupied, 
discussed with wide scope what help was 
thereafter to be sought and what relief 
from God in their plight offered hope 
of achievement. At long length, by the 
general consent of both the nobility and 
the lesser people, by the authority of Pope 
Gregory of sacred name, John of 
Brienne, a man of proven virtue, who on 
account of the industry of his worthiness 
and also on the merits of his devout 
Christianity, who had already obtained 
the kingdom of Jerusalem, was 
harmoniously elected guardian (advoca­
tus) in order to impart a solution to the 
plague of such a great catastrophe. 

[§14] John betrothed his daughter 
Maria to Baldwin, the heir to the 
empire, and John himself undertook 
the government of the empire of 
Constantinople and also that of the 
heir himself and of his guardianship. 

87. multis in locis invasum et iam pro maiori parte) om. Z. 
88. adhibendum] exhibendum in CD d. 
89. de) ex Z; om.Cd. 
90. Iohannes) Ioannes CD. 
91. nee non] necnon ind. 
92. merita prius) noster pius Z. 
93. Iherosolimitanum] Hyerolsolimitanum C; Hierosolimitanum D. 
94. nee non] necnon d. 
95. administrationem] amministrationem Z. 
96. suscepit] accepit Z. 
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administrator97 Romanie factus est, 
sed coronatus sollempniter98 ad vitam 
suam imperator vocatus, servata eidem 
Balduino genero suo cum ad etatem 
veniret legitimam99, imperii dignitate. 

[§15) Postmodum autem100 factis amicis, 
duobus grecorum maioribus satrapis, 
Vattachio101 videlicet102, et Auxano, qui 
prius discordes erant103 adinvicem104, 
hostium imperii105 crevit potentia, statu 
latinorum plurimum imminuto. 

(§16] Videns itaque Johannes106 impera­
tor107, quod hostes suos et grecorum 
multitudinem a finibus suis108 non 
posset expellere, vel eorum resistere 
potestati, communicato cum prelatis et 
fidelibus imperii consilio, de omnium109 

consensu, generum suum Balduinum ad 
partes gallicanas transmisit. Duplex 
autem adventus ipsius110 causa dicitur 
excitisse111, scilicet ut a rege Ludovico, 
de cuius sanguine ex utraque parte, 
patris et matris, ortum habuerat, et 112 

matre eius113 Blancha114 cuius neptem 
duxerat in uxorem, a nobilibus etiam 

M. C. GAPOSCHKIN 

Not only was (John of Brienne] made 
administrator general of the Roman 
world [that is, what remained of the 
Byzantine Empire, itself the successor to 
the Roman Empire], but he was solemnly 
crowned and called emperor for life, 
having protected the legitimate dignity 
of the Empire for that same Baldwin, 
his son-in-law, for when he would come 
of age. 

[§15] Afterwards, however, when two of 
the greater Satraps of the Greeks had 
become friends - that is to say Vastachius 
[John Vatatzes III, Greek Emperor in 
exile] and Auxanus [John II Asen, Tsar of 
Bulgaria], who before had fought against 
one another - the power of the enemies 
of the empire grew, and the situation of 
the Latins was greatly diminished. 

(§16] The Emperor John, because he was 
not able to expel his enemies and the 
multitude of Greeks from his territories, 
nor resist their power, sent his son-in-law 
Baldwin to the Gallic lands, the delibera­
tion with prelates and the vassals of the 
empire having been communicated, and 
with everyone's consent. It is said that 
there were two reasons for this outcome; 
clearly so that he might seek help in a 
moment of such great need for himself 
and his people from king Louis, from 
whose lineage, in equal part from his 
father and his mother, he had been born, 

regni Francie baronibus consanguineis and from his mother Blanche, whose 
suis, in tante necessitatis articulo sibi et granddaughter he had married, and also 
suis peteret subveniri. Alia insuper causa from the nobles of the French kingdom, 
suberat, ut hereditatem fratrum suorum who were his relatives. In addition, the 

97. generalis administrator] administrator generalis in CD d; amministrator generalis Z. 
98. sollempniter] et[&] add. Z CD d. 
99. legitimam) legittimam A; legitima in BCZ d. 
100. autem] om. Z. 
101. Vattachio) Vastachio Z; Vastrachio in CD d. 
102. videlicet] scilicet C. 
103. erant] fuerant in CD d. 
104. adinvicem) ad invicem Z; invicem added interlineally in different hand above A. 
105. imperii] om. Z. 
106. Johannes] Ioannes D. 
107. Johannes imperator) imperator iohannes Z; Joannes imp. CD. 
108. finibus suis] suis finibus Z. 
109. omnium] communi in Z CD d. 
110. ipsius) eius Z. 
111. excitisse] extitisse BZ CD d. 
112. et) a prudentissima add. Z CD d. 
113. matre eius] eius matre C. 
114. Blancha] Blancha C. 
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qui sine herede decesserant adiret; 
marchionatum scilicet115 Namurcensem 
cum pertinentiis; et castellaniam 
Curteneti. 

(§17] lngressus siquidem regnum 
Francie, ab ipso rege et matre sua, et 
baronibus regni, susceptus est 
gratanter116, honorifice et iocunde117. Si 
quas etiam in adeunda hereditate 
difficultates repperit118, per regis 
mandatum et potentiam penitus sunt 
amote119. 

[§18] Dumque120 in partibus gallicanis 
moram faceret, hereditatis proprie 
detentus negociis, et in petendo subsidio 
sollicitus plurimum et intentus, de 
partibus Romanie suscepit nuncium; 
qui aures eius et animum, subitis et 
mestis121 rumoribus pertulit et turbavit. 
Nunciaverunt122 enim prout res erat, 
virum illustrem lohannem123 impe­
ratorem, socerum suum, iuxta nature 
debitum subtractum vite mortali124. 
Statum etiam Constantinopolitane 
civitatis, et terre alterius si quam125 extra 
muros eiusdem urbis habebat, ita per 
incursum126 hostium arctatum127 

penitus et oppressum, quod vix128 eis ad 
campos pateret aditus, intus etiam 129 

uxor sua, proceres et vulgus, cotidia­
nis130 egebant alimentis. Discurrebant 
etenim 131 libere per regionem hostiles 
impetus, non per mittentes in urbem132 

deferri victualia, congregatis turmis hoc 

115. scilicet] videlicet et Z. 
116. gratanter] graviter B. 
117. iocunde] iucunde CD; jocunde d. 
118. repperit] repererit C. 
119. a mote] a morte B. 
120. Dumque] Cumque Z. 
121. et mestis] om. ZCD d. 
122. Nunciaverunt] Nunciavit CD d. 
123. lohannem] loannem C. 

other reason is this: that he might take 
possession of the inheritance of his 
brothers, who had died without heir, 
namely the margravate of Namur with 
its appurtenances, and the castellany 
[i.e. Lordship] Courtenay. 

(§17] Having arrived in the kingdom 
of France, he was received by that same 
king and his mother, and the barons of 
the kingdom, joyfully, honorably, and 
graciously. Had he found any difficulty 
in taking possession of the inheritance, 
it was entirely removed through the 
command and power of the king. 

(§18] While he tarried in the Gallic region, 
detained by negotiations over his proper 
inheritance, both solicitous and greatly 
intent in seeking help, he received a 
message about the Roman regions which 
upset and disturbed his ears and spirits by 
its rash and inauspicious rumors. For they 
had reported, as the thing was, that the 
illustrious man, the emperor John, his 
father-in-law, had been taken from mortal 
life according to the natural order. The 
condition of the city of Constantinople 
and what land it controlled beyond the 
walls of the city itself was so tightly 
hemmed in and constrained by the 
invasion of their enemies that they hardly 
had access to the fields and, within the 
town itself, his wife, the nobility and the 
general public were daily in need of food. 
Hostile attacks ran rampant through 
the region, not allowing provisions to 
be brought into the city, and troops 

124. subtracum vite mortali] vite mortali substractum C. 
125. si quam] siquam C. 
126. incursum] incursus CD d. 
127. arctatum] artatum Z. 
128. vix] vis Z. 
129. etiam] autem CD d. 
130. cotidianis] cottidianis B; quotidianis CD d. 
131. etenim] enim D. 
132. urbem] urbe CD d. 
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animo, ut ipsam Constantinopolim 
obsiderent. Ad hec maior133 urgebat 
desolationis cumulus, quia multi de 
populo, de nobilibus aliqui, presentibus 
deviati134 angustiis, et futura metuentes 
pericula, noctu vel alias furtive muros 
civitatis exibant; et per mare vel135 

viarum discrimina fugientes, propter 
metum se cercioribus periculis expone­
bant, propter quod erat dubium, ne si 
urbem hostilis circuiret obsidio136. non 
invenirent proceres quos ad tuicionem137 

murorum in propugnaculis collocarent. 

(§19] Verbis huiuscemodi138 tristibus, 
turbatur139 adolescens heres imperii, 
uncle frequentius regem Francorum, 
matrem140 eius et amicos suos circuit141 

sollicitus, humiliter interpellans, 
miserabiliter142 obsecrat143, ut sibi 
subveniant, et imperium Romanie 
quod per Francos potenter el gloriose 
fuerat acquisitum, non permittant144 

rursus145 in Grecorum infidelium redigi 
servitutem. Litteras exhibet146 pape 
Gregorii, quibus eiusdem imperii 
necessitati succurrentibus eandem 
concedit indulgentiam, quam in 
subsidium terre sancte proficiscentibus, 
concesserat concilium generale. 

(§20] Ad hec moventur rex et regina147, 

de148 thesauris suis149 magnas ei 
pecunie150 conferunt151 quantitates. 

133. maior] rem add. Z CD d. 
134. deviate] devicti Z CD d. 
135. vel] per D. 
136. obsidio] obsessio Z. 
137. tuicionem] munitionem CD d. 
138. huiuscemodi] huiusmodi Z CD d. 
139. trisibus, turbatur] trist effectus est Z. 
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gathered with the intention of besieging 
Constantinople itself. A greater pile of 
desolation pressed upon these things, 
because many from among the populace 
and some from the nobility, swayed by 
present difficulties and fearful of future 
dangers, were furtively leaving at night or 
in other ways, over the city wall, fleeing by 
sea or by dangerous roads, they were, out 
of fear, subjecting themselves to even 
more certain dangers because of the fear 
that, should a siege encircle the city, the 
nobility would not find any persons to 
station on the ramparts in defense of the 
walls. 

(§19] The young heir to the Empire was 
upset by such sad words. For this reason 
he repeatedly made the rounds among the 
king of the French, his mother and his 
friends, carefully, humbly, breaking into 
conversation, wretchedly, he begged that 
they might come to his rescue, and that of 
the Roman Empire, which had been 
powerfully and gloriously acquired by the 
French, that they might not permit it in 
turn to be rendered back into the servi­
tude of the infidel Greeks. He showed 
letters of Pope Gregory, in which (Gre­
gory] conceded to those going in support 
of the needs of the Empire the same 
indulgence that the general council had 
conceded to those leaving to aid the Holy 
Land. 

(§20] The king and queen, moved by 
this, conferred a great sum of money 
from their own treasury to him. They 

140. matrem] matremque in Z D d; matrem que C. 
141. circuit] circuivit Z. 
142. miserabiliter] mirabiliter AB. 
143. obsecrat] obsecrans Z. 
144. permittant] sinant C. 
145. rursus] rursum Z. 
146. exhibet] exhibent A. 
147. regina] moventur add. C. 
148. de] suis add. Z. 
149. suis] om. Z. 
150. pecunie] peccunie BZ. 
151. pecunie conferunt] conferunt pecunie Z. 
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Stipendiarios ipsi querunt, et sociant 
milites, et152 alios quos noverant 
egregios bellatores. Non nulli 153 de 
consanguineis eius quos et154 pietas et 
carnalis affectus induxerat, eidem se 
iuramento confederant155, pollicentes se 
ipsum pro viribus secuturos. Perpendens 
igitur idem156 Balduinus heres imperii 
constantinopolitani157, devotionem regis 
et matris ipsius, de sacrosancta spinea 
corona facit eis158 mentionem. Dicit 
itaque se novisse relatione veridica159, 
proceres inclusos in urbe constantino­
politana160 ad hanc calamitatis inediam 
devenisse, quod incomparabilem thesau­
rum ilium corone domini, que totius 
imperii titulus erat et gloria specialis161 , 
oportebat eos162 alienis vendere, vel ad 
minus tytulo pignoris obligare. Unde 
ardenter habebat in votis, quatinus163 

ad regem consanguineum, dominum 
et beneficum suum, necnon164 ad 
regnum165 Francie, de quo166 parentes 
ipsius utrique processerant167, huius 
speciose gemme honor inestimabilis et 
gloria perveniret168. Verum quia169 

perceperat170, quod si tam preciosa res 
ei venderetur pecunie precio, regis 
conscientia lederetur, affectuosa prece 
cum lacrimis171 eidem supplicat172, ut 
mu nus illud honorificum ab ipso recipere 
dono dignetur et gratis. 

152. et] om. d. 
153. Non nulli] Nonnulli CD d. 
154. et] om. Z. 
155. confederant] conferent Z. 
156. idem] om. Z. 

sought out mercenaries and they allied 
with knights and others whom they 
knew to be especially good fighters. No 
few of his [Baldwin's] own relatives, 
whom both piety and worldly affection 
influenced, joining together by an oath, 
promised they would follow him with 
all their might. Therefore, that same 
Baldwin, the heir of the empire of 
Constantinople, weighing carefully the 
devotion of the king and his mother, 
made mention to them of that sacrosanct 
crown of thorns. He therefore said that he 
knew by a true report [that] the nobles, 
shut up in the city of Constantinople, had 
come to that dread level of starvation that 
it became incumbent upon them to offer 
as security the incomparable treasure of 
the crown of the Lord, or at least desposit 
it as a pledge, to foreigners. In which case 
he ardently desired that, so long as the 
inestimable honor and glory of this extra­
ordinary gem would come to the king, his 
relative, his lord, and his benefactor, and 
also to the kingdom of France, from 
which both his parents had come. Truly, 
because he felt that if so precious a thing 
were sold to him for a payment of money, 
the conscience of the king might be 
injured, he entreated [Louis] with kind 
prayers and with tears that he might deign 
to receive this most honorable tribute as a 
present, without payment. 

157. Heres imperii Constantinopolitani] om Z CD d. 
158. eis] eisdem Z CD d. 
159. veridica] veredica Z. 
160. Constantinopolitana] Constantinopoli CD d. 
161. que totius imperii titulus erat et gloria specialis] between parenthenses in CD. 
162. eos] eis Z. 
163. quatinus] quatenus CD. 
164. necnon] nee non Z. 
165. regnum] regimen, crossed out and replaced marginally with regnum A. 
166. de quo] dequo D d. 
167. de quo parentes ipsius utrique processerant] between parentheses in CD. 
168. perveniret] proveniret Dd; pervenirent C. 
169. quia] idem Balduinus add CD d . 
170. perceperat] praeceperat D. 
171. lacrimis] lachrimis C; lachrymis D. 
172. cum lacrimis eidem supplicat] eidem supplicat cum lacrimis Z. 
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[§21] Hiis auditis, rex prudenter 
intelligens id a domino fieri, gavisus est 
in hoc, quod ille qui coronam eandem 
pro nobis gesserat in opprobrium, 
volebat earn a suis fidelibus, pie et 
reverenter honorari in terris, donec ad 
iudicium veniens, earn suo rursus 
imponeret capiti, iudicandis omnibus 
ostendendam. Gaudebat igitur quod ad 
exhibendum honorem huiusmodi, suam 
Deus preelegerat Galliam, in qua per 
ipsius clementiam fides viget firmiter, et 
cultu devotissimo salutis nostre misteria 
celebrantur173. 

[§22] Rex 1g1tur grates referens174 

uberrimas Balduino, gratanter annuit 
se munus illud inestimabile recepturum 
ab ipso. Mittuntur ocius175 a rege 
Constantinopolim pro complendo 
negocio, lacobus et Andreas fratres 
ordinis predicatorum, quorum alter 
scilicet lacobus, prior fratrum eiusdem 
ordinis fueratl76 in urbe predicta, ubi 
coronam ipsam frequenter viderat, et 
ea que circa illam erant optime 
cognoscebat 177. Mittit etiam cum eis 
Balduinus nuncium specialem, fide 
dignum, cum patentibus litteris, quibus 
mandat baronibus ut nunciis regalibus 
sancta corona tradatur. 

[§23] Post multos itaque viarum178 

anfractus, ingredientes Constantino­
polim, inveniunt ad179 regis propositum, 
viam a Domino preparatam. Tanta 
enim barones, imperii necessitatis180 

arctaverat 181 angustia, quod sacratissi­
mam coronam pro ingenti summa 
pecunie, compulsi sunt Venetis182 

obligare. Cives autem Venetie, qui 
thesaurum illum nobilem, plurimum 

M. C. GAPOSCHKIN 

[§21] Having heard these things, the king, 
wisely understanding that this thing was 
done by God, rejoiced in this, because 
He who wore that same Crown for us in 
disgrace was willing that it be piously and 
reverently honored by His faithful on 
earth, until, at the day of judgment, He 
would place it again on his own head, and 
display it to all those being judged. 
Therefore he [Louis] rejoiced because 
God had chosen his Gaul for the exhibi­
ting of an honor of this kind, in which 
faith grows firmly under His clemency, 
and the mysteries of our salvation are 
celebrated with most devout observance. 

[§22] The king, giving very great thanks to 
Baldwin, agreed graciously that he would 
receive that priceless gift from him. Soon 
after, Jacob and Andrew, brothers of the 
Order of the Preachers, were sent by the 
king to Constantinople to complete the 
negotiations, one of whom, that is Jacob, a 
prior of that order of brothers, came 
from that very city, where he had often 
seen the Crown itself, and he knew very 
well what was known concerning it. 
Baldwin sent with them a special envoy, 
worthy of faith, with patent letters, in 
which he ordered to barons that the 
saintly crown be handed over to the royal 
envoys. 

[§23] Thus, arriving in Constantinople 
after many turns in the road, they found 
that the path had been prepared by 
God for the king's project. Such great 
difficulties of need had so constrained the 
barons of the empire that they were com­
pelled to pledge the most sacred crown to 
the Venetians for a huge sum of money. 
But the citizens of Venice, who much 
aspired to that noble treasure, exacted 

173. Riis auditis, rex prudenter [ ... ] nostre misteria celebrantur] om. Z. 
17 4. grates referens] referens gratus Z d. 
175. ocius] cicius Z. 
176. fuerat] om. C. 
177. cognosebat] novebat C; in D, novebat in text, underlined, with cognoscebat in left 

margin. 
178. viarum] om. Z. 
179. ad] pium add. Z CD d. 
180. necessitatis] om. CD d. 
181. arctaverat] arcaverat Z. 
182. Venetis] veniciis Z. 
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affectaverant, hanc obtinuerunt conditio­
nem apponi, quod nisi corona sancta 
per heredem imperii, vel barones, 
redimeretur infra terminum, videlicet 
sollempnitatem183 sanctorum184 marty­
rum Gervasii et Prothasii185, ipsa caderet 
in commissum, ita quod illa pignoris 
obligatio converteretur in tytulum 
venditionis186, pro pecunia iam soluta. 
Apposuerunt insuper, quod illud pignus 
inestimabile, Venetiam interim187 

deferretur188. 

[§24] Barones lectis domini sui 189 litteris, 
sancto proposito regis Francorum, et 
heredis imperii plenius intellecto, devote 
adimplent mandatum domini, gerentes 
in votis ut de190 Venetorum191 manibus 
educta si fieri possit192, in honorem 
cederet193 ecclesie gallicane. 

[§25] Conveniunt ergo cum Venetis194 

et195 nuncii regales, quorum vita et 
habitus religionem testabantur, ut196 

illud sacrosanctum portarent Venetiam, 
adiunctis sibi sollempnibus imperii 
nunciis197, presentibus etiam magnis 
civibus Venetorum198, Signatur199 

loculus sigillis procerum, non sine 
lacrimarum fluviis, et eiulatu publico 
defertur ad navem. Comites itaque tam 
sacri pignoris200 de ipsius confisi 

183. sollempnitatem] solemnitatem CD d. 
184. sanctorum] SS. CD d. 
185. Prothasii] Protasi C. 

that a condition be placed on this, 
[namely] that unless the saintly crown was 
redeemed by the heir to the Empire or the 
barons by a certain date, that is to say by 
the feasts of the holy martyrs Gervais and 
Protais, it would fall into trust; and thus 
the obligation of the pledge would be 
turned over in the title of sale for the 
money already released. [Editors note: 
i.e., it would be forfeit and thus the 
secured loan would become a contract of 
sale in satisfaction of the debt.] And they 
added moreover that the inestimable 
pledge be in the meantime delivered over 
to Venice. 

[§24] The Barons, having read the letters 
of their lord, and having fully understood 
the proposal of the French king and the 
heir to the Empire, devotedly carried out 
the order of their lord, expressing their 
wish that, if it were possible, the crown, 
having been removed from the possession 
of the Venetians, go to the renown of the 
Gallic church. 

[§25] The royal envoys, whose life and 
garb attest as religious, came to terms 
with the Venetians that they might 
carry this sacrosanct [proposal] to Venice, 
accompanied by official envoys of the 
emperor and also by the leading citizens 
of Venice, then present. The reliquary 
was signed by the seals of the nobility, 
[ and] not without floods of tears and 
public wailing, it was carried to the 
ship. And so the counts, trusting in the 

186. ita quad illa pignoris obligation converteretur in tytulum venditionis] om. Z. 
187. interim] om. Z. 
188. deferretur] transferretur CD d. 
189. lectis domini sui] domini sui lectis Z. 
190. de] add. interl. A. 
191. Venetorum] veneciorum Z. 
192. fieri posset] posset fieri ZC d. 
193. cederet] cadet B. 
194. Venetis] veneciis et Z. 
195. et] om. Z; ut d. 
196. ut] om. CD d. 
197. imperii nunciis] nunciis Imperij CD d. 
198. magnis civibus venetorum] civibus magnis veneciorum Z. 
199. Signatur] Signatus Z. 
200. pignoris] et add. Z. 
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presidio, media hyeme201 que solet esse 
nautis invia202, circa nat1v1tatem 
Domini, maris fluctibus se committunt. 
Vattachius203 vero pessimus zelator204 

imperii, per exploratores rem noverat205, 

de transferenda corona. Anxius igitur206 

intendens qualiter earn nunciis posset207 

eripere, per diversos sinus mans 
quibus transituri videbantur, copiam 
galearum208 dispergit, sed nunciis 
regalibus209 venientibus in nomine 
domini, nichil210 contrarietatis obsistit. 

M. C. GAPOSCHKIN 

protection of the sacred pledged security 
itself [i.e., the crown], in the middle of 
winter, during which people don't usually 
sail, committed themselves to the waves 
of the sea around the Nativity of Our 
Lord. Vastachius, truly, the wickedest 
zealot of the Empire, learned of this 
thing through his spies about the 
transference of the crown. Therefore 
anxious, and thinking about how he 
might snatch it away from the envoys, he 
dispersed a lot of galleys throughout 
many bays of the sea through which they 
would have to travel, but because the royal 
envoys were travelling in the name of the 
Lord, nothing which was against them got 
in their way. 

A [§26] Ingrediuntur Venetiam ovanter [§26] They arrived in Venice, having 
B recepti211, beatissimam coronam cum been exultantly welcomed, they placed 
C vase signato in thesauraria capelle beate the most blessed crown with its sealed 
D Marci evvangeliste212, cum diligentia et container in the sacristry of the chapel of 
Z devotione deponunt. Relicto213 fratre Blessed Mark the Evangelist with 

Andrea custode thesauri nobilis, frater diligence and devotion. Brother Andrew 
Iacobus cum nuncijs imperii festinanter was left behind as custodian of the noble 
ad regem properat214• Rem gestam et treasury. Brother Jacob, with the imperial 
statum215 negocii, regi fideliter exprimit envoys, quickly hurried to the king. He 
et regine. Gaudent ambo et omnes faithfully expressed the thing, the deeds, 
quibus id secretum communicant leticia and the state of the negotiation to the 
ineffabili, sperantes in Domino quod ipse king and to the queen. They both 
qui ceperat, votum eorum fideliter216 rejoiced, and all those to whom they 
consummaret. had communicated this in secret, with 

201. hyeme] yeme Z. 
202. invia] in via B. 
203. Vattachius] Vastachius D d; Vastaczius D. 
204. zelator] lezator Z. 

ineffable delight, hoping in the Lord that 
he who had begun might complete their 
wish faithfully. 

205. per exploratores rem noverat] rem noverat per exploratores C. 
206. igitur] et add. Z CD d. 
207. posset] possit Z. 
208. galearum] gallearum B. 
209. regalibus] om. Z CD d. 
210. nichil] nihil D d; nil C. 
211. recepti] recepturi Z. 
212. evvangeliste] evangeliste CD. 
213. relicto] ibidem add. Z CD d. 
214. properat] accedit Z CD d. 
215. statum] statim B. 
216. fideliter] feliciter CD d. 



GAUTIER CORNUT AND THE RECEPTION OF THE CROWN OF THORNS 135 

A 
B 
C 
D 
z 

A 
B 
C 
D 
z 

[§27] Preparant217 itaque nuncios 
sollempnes218 et discretos, cum fratre 
Jacobo et nunciis imperii, mittentes 
eos219 Veneciam, instructos plenius et 
munitos de pecunia ad redemptionem 
sacri pignoris optinendam220. lmpera­
tori221 Frederico222 scribitur, ut si 
opus sit, nunciis regalibus conductum, 
consilium conferat et iuvamen. Expedite 
veniunt Veneciam, fratrem Andream 
inveniunt223 cum thesauro. Procurante 
divina dementia, tune temporis in 
partibus illis, negociabantur nati de 
regno Francie mercatores. Exhibitis sibi 
litteris regalibus de mutuo, exponunt 
pecuniam ad libitum nunciorum. 
Redimitur sanctum224 pignus, dolen­
tibus Venetis, sed pro conditionibus 
initis non valentibus obviare. 

[§28] Agnitis sigillis procerum, vasculum 
sancte corone suscipiunt nuncii, se vie 
laboribus committentes. Conductus 
securitatem225 ubi decuit, per imperato­
ris ministros226 habuerunt, protectos 
insuper divini muneris presentia, 
nichil227 in via contrarium contristavit. 
Nulla eis intemperies aeris nocuit, nee 
stilla pluvie cecidit super eos, licet ipsis 
susceptis in hospicio pluisset pluries228 

habundanter229. Premittunt regi230 

nuncios, qui usque iam231 Trecas munus 
gratissimum232 nunciant advenisse. 

217. Preparant] Preparavit Z. 
218. sollempnes] solemnes C. 
219. eos] om. Z. 
220. optinendam] optinenda ABZ. 
221. Imperatori] om. C. 
222. Frederico] Federico Z; Friderico CD d 
223 . .inveniunt] invenium [?] D. 
224. sanctum] S C. 
225. securitatem] om. Z. 

[§27] Thus they prepared the envoys, 
solemn and discreet, sending them to 
Venice with brother Jacob and the 
imperial envoys, instructed fully and 
armed with money for obtaining 
the redemption of the sacred pledge. 
Emperor Frederick [II] was written so 
that, if there was a need, he might offer 
conduct to the royal envoys, and advice 
and help. Unencumbered, they came to 
Venice, and they found brother Andrew 
with the treasure. Divine mercy was 
attending them for merchants born in the 
kingdom of France were at that time 
doing business in those parts. After the 
royal letters concerning the loan were 
shown to them, they paid out as much 
money as the envoys wanted. The 
Venetians were sad about this but were 
powerless because of the stated terms of 
the agreement, and so the holy pledge was 
redeemed. 

[§28] The seals of the nobility having 
been recognized, the envoys took up the 
box containing the holy crown, commit­
ting themselves to the labors of the jour­
ney. As was fitting, they had the protec­
tion of escort from servants of the 
Emperor [Frederick 11] and nothing unto­
ward troubled them during their journey, 
protected as they were, moreover, by the 
presence of the holy gift. No intemperate 
weather harmed them, nor did a single 
drop of rain fall upon them, although it 
rained many times when they had taken 
themselves to an inn. They sent the 
envoys ahead to the king, who would 
announce that the most sacred gift had 
already come as far as Troyes. 

226. imperatoris ministros] ministros imperatoris C. 
227. nichil] nihil CD. 
228. pluisset pluries] pluries pluisset C. 
229. habundanter] abundanter Cd. 
230. regi] om Z CD d. 
231. usque iam] iam usque Z CD d. 
232. gratissimum] sacratissimum Z CD d. 
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[§29] Exhilaratus233 rex plurimum234 

cum matre sua et fratribus235, 

assumptis236 sec um Galtero237 

Senonensi archiepiscopo, Bernardo 
Aniciensi episcopo, et aliis baronibus et 
militibus238 quos habere subito potuit, 
festinus occurrit, in villa239 que per 
quinque240 leucas distat a Senonis et 
Villa241 Nova archiepiscopi dicitur; 
thesaurum quern desideraverat cum 
nunciis invenit consignatum. Vas 
ligneum reseratur; apparent circa vas 
argenteum, sigilla baronum. Attulerant 
autem prius242 prefati nuncii sigilla 
procerum cum litteris patentibus ad 
regem et Balduinum. Facta igitur 
collatione ipsorurn cum sigillis quibus 
erat sacre243 corone vas signatum, 
inveniunt vera esse. Fractis itaque 
signaculis244 huiusmodi, necnon et245 

sigillo ducis Venecie, quod ad maiorem 
certitudinem appositum fuerat, 
argenteum vas recludunt. lnveniunt 
de auro purissimo [Ex. 25.36 et alia] 
loculum pulcherrimum, in quo sancta246 

corona iacebat. Sublato huius operculo, 
visa est ab omnibus qui aderant, 
inestimabilis margarita. Quanta itaque 
devotione, quantis fletibus et suspiriis 
inspecta fuerit a rege et regina et aliis, vix 
posset perpendi. Commorantur in 
aspectu pre amoris desiderio, tam 
devotum sentientes247 fervorem 
mentium, quasi viderent248 dominum 
spm1s presentibus coronatum. Post 
paululum ipsam includunt in vasculis, 

233. Exhilaratus] Exhylaratus B. 
234. plurimum] om. Z. 
235. fratribus] suis add. Z. 
236. assumptis] acceptis CD. 
237. Galtero] Galthero D d; Gualthero C. 
238. et militibus] om Z. 
239. villa] via C. 
240. quinque] 5 C. 
241. Villa] via C. 
242. prius] om. CD d. 
243. sacre] s. C. 
244. signaculis] sigillis Z. 
245. et] om. CD d. 
246. Sancta] S. C. 
247. sentientes] ei add. C. 
248. viderent] coram se add. Z CD Duchesne. 

M. C. GAPOSCHKIN 

[§29] The king, greatly delighted, 
together with his mother and his brothers, 
and bringing with him Gautier the 
Archbishop of Sens, Bernard Bishop of 
Le Puy-en-Velay, and other barons and 
knights whom he could immediately 
have, hurried quickly to a small town 
which was at five leagues distance from 
Sens, called Ville-neuve l' Archeveque; 
he found the treasure which he had 
desired authenticated with the envoys. 
The wooden box was first opened, the 
seals of the barons were found around the 
silver box. But the aforesent envoys had 
earlier carried the seals of the nobility, 
with the patent letters, to the king and to 
Baldwin. The comparison of these with 
the seals with which the sacred crown had 
been signed were found to be true. The 
seals having been broken in this way, and 
even the seal of the doge of Venice (which 
had been placed upon it for even greater 
certitude), they opened the silver casket. 
They found a very beautiful little box "of 
the purest gold" [Ex. 25.36, et alia], in 
which lay the holy crown. After its lid was 
raised, this priceless pearl was seen by all 
who were present. The devotion with 
which, and the quantity of tears and sighs 
with which it was looked upon by the king 
and queen and others, is hard to imagine. 
They lingered to contemplate out of a 
longing of love, experiencing such a 
devout fervor of the mind, as if they were 
seeing God himself crowned with these 
very thorns. A little bit after they had 
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consignantur sigillo regio, quod in die 
festo beati249 Laurentii martyris est 
completum. 

[§30] In250 crastino deportatur 
Senonis251 • occurrentibus m via252 

populis universis, exultat omnis cetus 
hominum sine differentia sexuum et 
etatum. In primo civitatis ingressu, rex 
nudis pedibus, sola indutus tunica, cum 
fratre suo Roberto comite, humiliato 
similiter, sacrum honus253 humeris suis 
suscipit deportandum. Prosecuntur254 et 
precedunt milites reiectis255 calceis, exit 
obviam iocunda c1v1tas. Clericorum 
conventus processionaliter veniunt 
clerici matris256 ecclesie sericis257 ornati, 
monachi cum religiosis258 ceteris259; 

sanctorum corpora deferunt, et 
reliquias260, ymaginatur hominum 
devotio, tanquam sancti desiderant 
occurrere domino venienti. Certatim 
concrepant laudes Domini, tapetibus et 
palliis ornata261 civitas, res suas preciosas 
exhibet, campanis et organis resonat, et 
populi iocundantis262 applausu263, cerei 
cum candelis tortilibus264 per plateas265 

et vicos [Lk 14.21] singulos accenduntur. 
Defertur in ecclesiam prothomartyris266 

Stephani, populis detegitur, et tante 
causa iocunditatis267 aperitur. 

249. beati] B. CD. 

closed it in its casket, they sealed it with 
the royal seal, which was done on the feast 
day of blessed Laurence martyr. 

[§30] On the following day it is carried 
to Sens, with all the people running 
into the road. The whole crowd of men 
rejoice without difference of sex or age. 
At the first entrance into the city, the 
king, bare foot, dressed only in a tunic, 
with his brother Robert, the count, 
likewise abased, receive the sacred burden 
upon his shoulders to be carried. Knights, 
also having cast off their shoes, accom­
pany and precede; the joyful city goes out 
to meet them. A group of clerics come in 
procession, clerics of the mother church, 
dressed in silks, monks with other reli­
gious; they carry the bodies of the saints 
and relics, which the devotion of men 
imagine as the saints desiring to run to 
meet their arriving Lord. Praises of God 
again and again resound; the city, adorned 
with tapestries and coverings, exhibits its 
own precious objects, resounds with bells 
and instruments; and with applause by a 
rejoicing people; wax candels with twisted 
holders are lit throughout "streets and 
individual alleys" [Lk.14.21]. Itiscarried 
into the church of Stephen Protomartyr, 
unveiled for the people, and the cause of 
so great a joy is revealed. 

250. CD both introduce a break here, beginning a new paragraph. This is retained in d, in 
which other breaks are also introduced. 

251. In crastino deportatur Senonis] In crastino senonis deportatur Z; Anno igitur millesimo 
ducentesimo tricesimo non, in crastino Laurentij martyris, hujus preciose gemme thesaurus 
Senonis deportatur CD d. Note that this phrase is found in Auxerre, BM, ms. 60, 259v a late 
thirteenth-century Sens breviary, indicating that this must have been an early addition to 
the text. 

252. in via] om. Z. 
253. bonus] onus CD d. 
254. Prosecuntur] prosequuntur D d. 
255. reiectis] rectis Z. 
256. matris] matricis Z d. 
257. sericis] em.for sicis. Sericis is found ind. 
258. religiosis] reliosis A. 
259. religiosis ceteris] ceteris religiosis CD d. 
260. reliquias] add. quas CD d. 
261. ornata] orta Z. 
262. populi iocundatis] iocundatis populi Z. 
263. applausu] om. Z. 
264. tortilibus] tortibus Z. 
265. plateas] platheas Z. 
266. prothomartyris] protomartyris D. 
267. causa iocunditatis] jocunditatis causa C. 
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[§31] In die crastina rex versus268 

Parisius urbem regiam dirigit iter suum, 
insigne vasculum deferens. Omnium 
voce laudatur dicentium: "benedictus 
qui venit in honore269 domini, cuius 
mm1sterio regnum Francie tanti 
presentia mun eris exaltatur"270• 

[§32] Octava272 die extra muros iuxta 
ecclesiam beati273 Antonii, in campi 
planitie construitur eminens pulpitum, 
astantibus prelatis pluribus274, eccle­
siarum conventibus indutis senc1s, 
exhibitis sanctorum pignoribus in tanta 
populorum frequentia quantam Parisius 
exerit275, sacre corone276 moustratur 
loculus ex pulpito, diei felicitas et causa 
gaudii predicatur. Post hec intra muros 
civitatis parisiace277 infertur a rege et 
fratre suo discalciatis ut prius, et preter 
tunicas depositis vestimentis. 278 

M. C. GAPOSCHKIN 

(§31] The day after, the king271 

returned to Paris, the royal city, carrying 
the extraordinary casket. He (Louis] is 
praised with everyone's voice, all saying: 
"Blessed is he who comes in honor of the 
Lord", by whose ministry the kingdom of 
France is exalted by the presence of so 
great a gift." 

[§32] Eight days later, a great pulpit is 
constructed outside the walls ( of the city 
of Paris], right next to the church of 
Blessed Anthony, on a level part of the 
field; with many prelates standing 
around, and clerics of the churches 
dressed in silks, the relics of the saints 
having been displayed amidst such a 
crown of people as came out from Paris. 
The reliquary of the sacred crown is 
displayed from the pulpit, the felicity of 
the day and the cause of joy is preached. 
After this, it is carried into the walls of the 
city of Paris by the king and his brother, 
barefoot as before, and, save their tunics, 
with all their garments were lain aside. 

A (§33] Omnes etiam prelati cum clericis et (§33] All the prelates with the clerics and 
B viris religiosis, nee non279 et militibus, religious men, and also the knights, 
C nudis pedibus antecedunt. Quanta per march barefoot in front. No one would be 
D urbem iocunditas, quot signa et indicia able to express just how great was the joy 

gaudiorum in conspectu venientium throughout the city, just how many signs 
visa sint, nemo sufficeret enarrare. In and shows of joy were seen in sight of 
pontificalem ecclesiam beate280 virginis those who were arriving. It is brought to 
inducitur, ubi persolutis Deo et beatis- the episcopal church of the Blessed 
sime matri ei.us devotis laudibus, cum Virgin, and after devout prayers were 
thesauro nobili sollempniter281 ad regis recited to God and his most blessed 
palatium revertuntur. Collocatur in mother, they return solemnly to the royal 

268. rex versus] reversus AB. 
269. honore] nomine Z. Note that<< nomine' >> renders this into the Sanctus in the Ordinary of 

the liturgy. 
270. Z ends at this point. 
271. I retain here the variant reading found in the tradition coming out of Saint-Pierre-le-

Vif ( ZCD) that reads Rex versus and reintroduced the king into the narrative. 
272. Octava] 8" C. 
273. beati] B CD d. 
27 4. prelatis pluribus] pluribus prelatis CD d. 
275. exerit] erexit B; exierit CD d. 
276. sacre monstratur] om. CD d. 
277. Corr. From pararisiace AB] om. CD d. 
278. depositis vestimentis] vestimentis depositis CD d. 
279. nee non] necnon CD d. 
280. beate] B. C. 
281. sollempniter] solemniter CD d. 
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capella regia beati282 Nicholai283 cum 
multo gaudio, Domini corona. 

(§34] Hiis284 ita285 sollempniter286 

peractis Parisius287, exit288 fama 
celebris, divulgatur insigne spectaculum, 
primum per loca vicina, deinde per 
remotas civitates et villas. Concurrunt 
festinanter ad gaudium, videre 
desiderant causam felicitatis presentium 
temporum et tocius regionis. Quia vero 
non conceditur eis videre quod cupiunt 
ex causis aliquibus, abscondito thesauro 
Domini et fideliter consignato, certatim 
ad campos confluunt, ardenter deoscu­
lantur289 pulpitum, in quo exhibitum 
fuerat populis290 vas predictum. Ibi si 
credendum est personis fide dignissimis, 
per virtutem sacri291 dyadematis, et 
propter devotionem fidelium, circa 
languentes292 operatus est multas 
virtutes et miracula dominus noster293 

Ihesus294 Christus, cui est honor295 

laus296 et imperium in secula seculorum, 
amen297. 

282. beati) B. CD. 
283. Nicholai) Nicholay B. 
284. Riis) His Cd. 
285. ita] itaque P1 P2 P3 P4 P5 P6 • 

286. sollempniter) solemniter CD d. 
287. Parisius) Parysius P4 • 

288. exit) exiit CD d. 
289. deoculantur) deo sculantes P2 . 

290. populis) om. CDdP1 P2 P3 P4 P5 P6 . 

291. sacri) sancti P2; abbrv. to sci P2 P3 P4 P6 • 

palace with the noble treasure. The Lord's 
crown is placed in the royal chapel of the 
Blessed Nicholas with much joy. 

(§34) These things have been solemnly 
concluded in Paris, the celebrated news 
sweeps out; the extraordinary sight is 
broadcast, first in nearby places, and then 
in more remote cities and towns. They ran 
in joyful throng towards this delight; they 
desired to see the cause of the happiness 
of these present times and of the entire 
region. Because truly it was not allowed to 
them to see what they wished, for a variety 
of reasons, the treasure of God having 
been hidden away and faithfully authenti­
cated, they eagerly flowed into the fields, 
ardently embracing the pulpit from which 
the aforesaid vessel had been displayed to 
the people. There, if the most worthy 
people of faith are to be believed, through 
the virtue of the sacred crown and on 
account of the devotion of the faithful, 
the Lord Jesus Christ, performed many 
powers and miracles on behalf of the 
sick, to whom praise, honor, and 
imperium, for ever and ever. Amen. 

292. propter devotionem fidelium, circa languentes) propterea Janguentes fidelium P1 ; 

propter circa languentes fidelium P2 P3 P4 P6 • 

293. noster) om. CD d P2 P2 P3 P4 P6 • 

294. Ihesus] Iesus D. 
295. honor) add. et P1 P2 P3 P4 P6 • 

296. honor Jaus) Jaus honor CD d. 
297. Octava die extra [ ... ) in secula seculorum, amen (=§32-34)) om. Z. CD d include 

Taveau's postscript, which can be found ind, vol. v, p. 411.; Ibi si credendum ( ... ) in secuJa 
secuJorum, amen) om P5 . 
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APPENDIX 1 

VICTORINE LEcTroNs 

The Victorines adopted the Paris version of Adest Nova, and paired it with an 
idiosyncratic set of lections. The following lections are taken from two breviaries, 
Paris, Mazarine, mss 347, 380-383v (Breviary of Saint Victor, ca. 1270, unnotated, 
V1), and Paris, BNF, Latin 14811, 452-456v (Breviary of Saint Victor, ca. 1300, 
unnotated, V 2). The first six lessons are drawn from the concatenated text entitled the 
translatio sancte corone, found in Paris, BNF, Latin 14643 and Latin 14645, both 
Victorine volumes. The final three lections are taken from Saint Augustine's Tract on 
the Gospel of John, and specifically the passage dealing with John 19.1-5, which 
constituted the Gospel reading for the Mass. Because of these additions, and because 
the lections switch about the order of some of the materials, this evidence is not 
collated in the new edition of the Translatio, but it is textually consistent with it. 

LECTION 1 

Hodierne festivitatis gaudia, fratres karissimi, annue celebritatis obsequio 
devotissime recolentes in primis summo huius nostre sollempnitatis auctori, patri 
luminum a quo omne datum optimum, et omne donum perfectum, sursum cordibus 
elevatis gratias referamus et laudes eius toto cordis affectu et vocis ministerio 
personemus. Gracias tibi deus, cuius immensa bonitas, oculis consuete misericordie 
scelera nostra respiciens, hanc mundi et vite nostre vesperam celestis gratie fulgore 
perfudit, terram nostram incomparabii thesauro ditavit, genti et regno nostro quasi 
summum post multos accumulavit honorem. 

LECTION 2 

Hee est illa preclara festivitas, in qua missum sibi a domino preciosissimum mun us 
francorum terra suscepit: illam videlicet sacrosanctam spineam coronam quam caput 
nostrum dominus ihesus christus pro nobis factus obediens patri usque ad mortem 
crucis, tempore passionis ipsius venerando capiti suo per manus impiorum permisit 
imponi. Expurgatis igitur cordium oculis, ymaginemur dei filium pro salute nostra 
spinis coronatum ad quod nos invitat sanctus spiritus in libro canticorum ad fideles 
animas ita dicens: Egredimini et videte, filie syon, regem salomonem in dyademate 
quo coronavit eum mater sua. Hoc de matre synagoga indubitanter intelligitur, de qua 
christus verus salomon, id est pacificus, secundum originem carnis processit. 

LECTION 3 

Qualiter autem huius preciosissime gemme theasurus ad nos usque pervenit, cum 
nobis et scientia pectoris et facundia lingue non suppetant, minime sufficimus 
enarrare, verum quia regis ad hoc accessit imperium, cui tanquam precellenti 
secundum apostolum oportet obedire, de materia presenti prout se habet veritas, 
quantum deus permiserit, presentibus et posteris, etsi verbis rudibus, fideliter 
tamen conabimur aperire. Perpendens igitur Balduinus, heres imperii 
constantinopolitani, devotionem regis et matris ipsius, de sacrosancta spinea corona 
facit eius mentionem. Dicit itaque se novisse relatione veridica proceres inclusos 
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in urbe constantinopolitana ad hanc calamitatis inediam devenisse, quad 
incomparabilem thesaurum illum corone domini que totius imperii titulus erat et 
gloria specialis, oportebat eos alienis vendere, vel ad minus titulo pignoris obligare. 

LECTION4 

His auditis, rex prudenter intelligens id a domino fieri, gavisus est in hoc quad ille 
qui coronam eamdem pro nob is gestaverat in obprobrium, volebat earn a suis fidelibus 
pie et reverenter honorari in terris, donec ad iudicium veniens earn suo rursus 
imponeret capiti iudicandis omnibus ostendendam. Rex igitur, grates referens uber­
rimas balduino, gratanter annuit se munus illud inestimabile recepturum ab ipso. 
Mittit cum nuntiis regis balduinus nuntium specialem fide <lignum cum patentibus1 

litteris, quibus mandat baronibus ut nuntiis regalibus sancta corona tradatur. Barones 
lectis domini sui litteris, sancto proposito regis francorum et heredis imperii plenius 
intellect, devote adimplent mandatum domini, gerentes in votis ut de venetorum 
manibus educta, si fieri possit, in honorem cederet (sic) ecclesie gallicane. 

LECTION 5 

Redimitur sanctum pignus dolentibus venetis, sed pre conditionibus initis non 
valentibus obviare. Agnitis sigillis procerum, vasculum sancte corone suscipiunt 
nuntii, se vie laboribus committentes. Premittunt regi nuntios qui usque iam trecas 
munus gratissimum nuntiant advenisse. Exhilaratur rex plurimum cum matre sua et 
fratribus assumptis secum galtero senonensi archiepiscopo, bernardo aniciensi epis­
copo et aliis baronibus et militibus quos habere subito potuit, festinus occurrit in villa 
que per quinque leucas distat a senonis, et villa nova archiepiscopi dicitur, et thesau­
rum quern desideraverat cum nuntiis invenit consignatum. Vas ligneum reseratur, 
apparent circa vas argenteum sigilla baronum. Attulerant autem prius prefati nuntii 
sigilla procerum cum litteris patentibus ad regem et balduinum. Facta igitur colla­
tione ipsorum cum sigillis quibus erat sacre corone vas signatum, inveniunt vera esse. 

LECTION 6 

Fractis itaque signaculis huiusmodi, necnon et sigillo ducis venetie, quad ad 
maiorem certitudinem appositum fuerat, argenteum vas recludunt. lnveniunt de aura 
purissimo loculum pulcherrimum in quo sancta corona iacebat. Sublato huius oper­
culo, visa est ab omnibus qui aderant inestimabilis margarita. Quanta itaque devo­
tione quantis fletibus et suspiriis inspecta fuerit a rege et regina et aliis, vix posset 
perpendi. Commorantur in aspectu pre amoris desiderio, tam devotum sentientes 
fervorem mentium, quasi viderent dominum spinis presentibus coronatum. Post 
paululum ipsam includunt in vasculis, consignatur sigillo regio, quad in die festo 
beati laurentii martyris est completum. 

LECTION 72 

Secundum Iohannem. "In illo tempore apprehendit pilatus ihesum et flagellavit. 
Et milites plectentes coronam de spinis imposuerunt capiti eius et veste purpurea 
circumdederunt eum." [John 19.1-2). Et reliqua. Omeli beati augustini episcopi: 
"Apprehendit pilatus ihesum et flagellavit. Hoc pilatus non ob aliud fecisse credendus 
est, nisi ut eius iniuriis iudei saciati sufficere sibi existimarent, et usque ad eius 

1. patentibus] parentibus V 2• 

2. Lections 7, 8, and 9 are drawn from the section in Augustine's Tractatus on the Gospel of 
John (no. 106), which comments upon John 19.1-5, which is the Gospel reading for the Mass. See 
AuGUSTINUS (SAINT), In Joannis evangelium tractatus, in Patrologiae cursus completus [ ... ] 
Series Latina, ed. by Jacques-Paul MIGNE, 221 vol., Paris, 1844-1865, vol. xxxv, col. 1941-1942. 
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mortem sevire desisterent. Ad hoc pertinent quod idem preses etiam cohortem suam 
permisit facere que secuntur, aut fortassis et iussit, quamvis hoc evangelista tacuerit. 
Dixit enim quid deinde fecerint milites, pilatum tamen id iussisse non dixit. Et 
milites, inquit, plectentes coronam de spinis imposuerunt capiti eius, et veste purpu­
rea circumdederunt eum." 

LECTION 8 

"Et veniebant ad eum et dicebant: Ave rex iudeorum. Et dabunt ei alapas." [John 
19.3]. Sic implebantur que de se predixerat christus. Sic martyres informabantur ad 
omnia, que persecutores libuisset facere, perferenda. Sic paulisper occultata tre­
menda potential, commendabatur prius imitanda patientia. Sic regnum quod de hoc 
mundo non erat superbum mundum non atrocitate pugnandi, sed paciendi humili­
tate vincebat. Sic illud granum multiplicandum seminabatur horribili contumelia, ut 
mirabili pullularet in gloria. 

LECTION 9 

"Exit iterum pilatus foras et dixit eis: Ecce adduco eum foras, ut cognoscatis quia 
in eo nullam causam invenio. Exiit ergo ihesu portans coronam spineam, et purpu­
reum vestimentum. Et dicit eis: Ecce homo." [John 19.4-5]. Hine apparet non 
ignorante pilato hec a militibus facta, sive iusserit sive permiserit ea, illa scilicet causa 
quam supra diximus, ut hec eius ludibria inimici libentissime biberent, et ulterius 
sanguinem non sitirent. Egreditur ad eos ihesu portans spineam coronam et purpu­
reum vestimentum, non clams imperio sed plenus obprobrio. Et dicit eis: Ecce homo. 
Si regi invidetis, iam parcite quia deiectum videtis." 

APPENDIX2 

LIST OF BREVJARJES CONSULTED 

The following is the list of breviaries (mostly) that include a version of Adest Nova 
for the feast of the Crown of Thorns celebrated on August 11 that I have been able to 
consult either directly or through reproduction. The list was mostly compiled from 
Leroquais' catalogues (which also catalogues other offices for the feast, including the 
Cistercian feast and the Dominican feast, not accounted for here), but has been 
augmented by a few witnesses otherwhere discovered. In general, dating and prove­
nance information is drawn from Leroquais. 

I have grouped these into two lists- one for witnesses of Ad est NovaParis (including 
versions that survive from the Abbey of Saint Victor) and one for witnesses of Adest 
NovaSens - and have further subdivided these by which version of the lections they 
use. These are "Paris lections", (identifiable through Table 1), "Victorine lections" 
(given in Appendix 1), "Historia" (as known from Paris, BNF, Latin 1028) or lections 
derived exclusively from the Historia (these are labeled as "historical lections", also 
identifiable through Table 1), and the translatio which are lections derived from the 
concatenated text. And then I have then ordered these in roughly chronological order. 

For each manuscript, I have provided also the rubric for the feast in the Calendar (if 
it has one) and its rank (if it is listed), the folios on which the office material appears, 
and the rubric as it appears there. 
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Adest NovaParis 

p ARIS LECTIONS 

Washington DC, Library of Congress, ms. 75. Late 13th century. Unnotated. August 
calendar missing. 535v-539v. In translatione sancte corone domini. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 15182. Paris Breviary, ca. 1300. Notated. Calendar: De sancta 
corona, semiduplex. 291-297v: In translatione sancte corone domini, semiduplex. 
Paris lections . 

Paris, BNF, Latin 13233 (stage 11). Paris Breviary, late 13th century (1290-1300). 
Unnotated. Calendar: Susceptio sancte corone. Duplex. 426v-429v. In translacione 
sancte corone domini, semiduplum. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 1026. Paris Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Susceptio 
corone domini duplum [corr. from semiduplum]. 229v-235v: In translatione 
sancte corone domini, semiduplum. Paris lections. 

Lyon, BM, ms. 524. Langres breviary, late 13th or 14th century, with 14th century 
additions. Unnotated. No calendar. 330v-334: In vigilia sancte corone domini [in 
14th century additions]. Paris lections. 

Amiens, BM, ms. 114. Paris breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Susceptio 
sancte corone domini, duplum. 392-395: In translacione sancte corone domini. 
Paris lections. 

Besarn;on, BM, ms. 68. Besancon summer breviary, 14th century. Unnotated. 
Calendar: Festum sancte corone domini. Memoria. 186-189v: In translatione 
sancte corone [in later hand]. Paris lections. 

Paris, Arsenal, ms. 134. Paris Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Susceptio 
sancte corone domini duplum. 213v-217. Semiduplex. In translatione sancte 
corone domini. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 1052. Paris breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Susceptio 
sancte corone domini, duplum. 451 v-454: De la susception de la sainte coronne 
nostre seigneur. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 10482, Paris breviary, beginning or first half of the 14th century. 
Notated. Calendar: de sancta corona, semiduplum. 4 78-483: In translatione sancte 
corone domini, semiduplum. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 10485, Paris Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Susceptio 
sancte corone, duplum antiquum. 413v- 417: In translacione sancte corone 
domini. Paris lections. 

Paris, BNF, Latin 745, Paris Breviary, last third of the 14th century. Unnotated. 
Calendar: Susceptio sancte corone festum annual. 354v-357 (former foliation, 
cccxliiv-cccxlivr): In translacione sancte corone domini. Paris lections. 

Paris, Mazarine, ms. 342. Paris Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: De sancta 
corona duplum. 377v-381 v: In translacione sancte corone domini semiduplum . 
Paris lections. 

1. On the complex history of this volume, see: Victor LEROQ,UArs, Les breviaires manuscrits 
de bibliotheques publiques de France, 6 vols, Paris, 1932-1934, vol. III, p. 235-239; Elizabeth A. 
R. BROWN, "Le mecenat et la reine: Jeanne d'Evreux (1308?-1371), la liturgie et le puzzle d'un 
breviaire", in La dame de creur: Patronage et mecenat religieux des femmes de pouvoir dans 
/'Europe des XIV"-XVIP siecles, dir. by Murielle GAUDE-FERRAGU and Cecile VrNCENT-CAssv, 

Rennes, 2016 (Histoire), p. 83-107. 
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Paris, Mazarine, ms. 344. Paris Breviary, 14th century. Notated. No calendar. 219-225: 
In translatione sancte corone domini. Semiduplex. Paris lections. 

Paris, Arsenal, ms. 133. Paris Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar: Suscepcio 
sancte corone domini, duplum. 506v-510 (in added hand): Susceptio sancte corone 
domini. Paris lections. 

Paris, Bibliotheque de la Ville de Paris, mss 117-118. Paris breviary, 15th century. 
Unnotated. Calendar: Susceptio sancte corone, duplum. 111-114: De susceptionis 
sancte corone domini. Paris lections. 

Chateauroux, BM, ms. 2. Paris Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar: De 
sancta corona, duplum. 273v-277: Festum translationis sancte corone domini. 
Paris lections. 

Montargis, BM, ms. 27 (olim 12), Paris Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar: 
Suscepcio sancte corone domini, duplum. 257v-261 v: Festum translationis sancte 
corone domini. Paris lections. 

VICTORINE LECTIONS 

Paris, Mazarine, ms. 347. Victorine Breviary, ca. 1270. Unnotated. Calendar: 
Translation sancte corone, duplex. 380-383v: Sancte corone. Victorine Lections. 

Paris, BNF, Latin 14811. Victorine Breviary, mid 13th century. Unnotated. Calendar: 
Translacio sancte corone, duplex. 452-456v: Sancte corone. Victorine Lections. 

Paris, BNF, Latin 14812. Saint Victor Breviary, 14th century. Unnotated. No 
Calendar, rank unspecified. 330-332v: In translatione sancte corone domini. 
Victorine lections. 

HISTORIA LECTIONS 

Paris, Mazarine, ms. 350. Coutances Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar (on 
August 10): Translatio corone domini semidupl. 391-394v: In translatione corone 
domini. Historia lections. 

Troyes, BM, ms. 1780. Troyes Summer Breviary, 14th century, second half. Unnotated. 
Calender: Translacio sancte corone domini. 299-303: Incipit officium corone 
domini. Historia lections. 

Paris, BNF, Latin 1300. Coutances Breviary, 15th century. Unnotated. No calendar. 
417r-420: No rubric. Ad est Nova Sens. Historia lections. 

TRANSLATIO LECTIONS 

Paris, BNF, Latin 1266 (Part 2). Meaux Breviary, 1309. Notated. No calendar. 2llv-
220v: Festum translationis sancte corone. Translatio lections. 

Valonges, BM, ms. 4. Coutances Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: 
Translatio corona domini. 387v-391: Sancte corone domini. Translatio lections. 

Adest NovaSens 

HisTORIA LECTIONS 

Paris, BNF, Latin 1028. Sens Breviary, 13th century, with late 13th century additions 
(ca. 1280). Notated. Calendar: Sancte corone (added). 286-292v. De translatione 
sancte corone. Historia (complete). 
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Sens, Tresor de la cathedrale (now held at the Centre de recherches et d'etudes du 
patrimoine [CEREP] in Sens), 13th century (ca. 1280). Unnotated. Calendar: 
Translacio sancte corone. Duplex. 454-456: In festivitate translationis sancte 
corone. Highly abbreviated lections, consistent with either Historia or Paris lec­
tions. 

Auxerre, BM, 60. Sens Breviary, early 14th century. Notated. No Calendar. 255-261 v: 
Sequitur memoria de translatione sacratissime corone domini antiphona. Historia 
lections. 

Sens, BM, ms. 30. Sens Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar for August 
missing. 834-841: De translatione sancte corone domini. Historia lections. 

p ARIS LECTIONS 

Paris, BNF, Latin 1041. Breviary from Saint-Pierre-le-Vi£ (Sens), late 13th or early 
14th century. Unnotated. No calendar. 408v-412: Commemoratio sancte corone. 
Paris lections. 

Sens, BM, ms. 31. Sens Breviary, 14th or 15th century. Unnotated. Calendar: Sancte 
corone festum duplex. 931-939: In vigilia sancte corone. Paris lections, truncated. 

Provins, BM, ms. 7. Sens Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Translatio 
sancte corone festum duplex. 317v-321: Sequitur memoria de sancta corona. Paris 
lections (truncated). 

Le Mans, BM, ms. 184. Chartres Breviary, 15th century. Calendar: Translacio sancte 
corone domini, vi lectiones. 426v: In translacione sancte corone domini. Paris 
lections. 

Paris, BNF, Latin 1032. Breviary from Tours, 15th century. Unnotated. No calendar. 
380-383: In festo sancte crucis (sic, misrubricated]. Paris lections. 

Dole, BM, ms. 41. Nevers Breviary, 15th century. Unnotated. Calendar: Translacio 
sancro sancte spiee corone domini suplex. 609-613: De translacione sacre corone 
domini. Paris lections. 

TRANSLATIO LECTIONS 

Auxerre, BM, ms. 59. Sens Breviary, late 13th or early 14th century, with fifteenth­
century additions. Calendar: corone domini, ix lectiones. 291 v-295: Ad memoriam 
corone [15th century]. Translatio lections. 

Paris, Arsenal, 103. Chartres Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: Translatio 
sancte corone domini, vi lections. 181 v-186: In translatione sancte corone. Trans­
latio lections. 

Paris, BNF, Latin 1029 (part 2). Auxerre Breviary, 14th century. Unnotated. Calendar: 
Translatio sancte corone duplex. 406-410: Sequitur memoria de festo sancte 
corone. Translatio lections. 

Note also 

Troyes, BM, ms.1974. Breviary from Montier-la-Celle (Champagne), late 13th century. 
Unnotated. Not listed in Calendar. 335-335v: In translatione sancte corone. Chant 
shortened but derived from Adest NovaSens. First lection only. 




